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FOREWORD 

The Iranian Petroleum Standards (IPS) reflect 
the views of the Iranian Ministry of Petroleum 
and are intended for use in the oil and gas 
production facilities, oil refineries, chemical and 
petrochemical plants, gas handling and 
processing installations and other such facilities. 
 

IPS is based on internationally acceptable 
standards and includes selections from the items 
stipulated in the referenced standards. They are 
also supplemented by additional requirements 
and/or modifications based on the experience 
acquired by the Iranian Petroleum Industry and 
the local market availability. The options which 
are not specified in the text of the standards are 
itemized in data sheet/s, so that, the user can 
select his appropriate preferences therein. 

The IPS standards are therefore expected to be 
sufficiently flexible so that the users can adapt 
these standards to their requirements. However, 
they may not cover every requirement of each 
project. For such cases, an addendum to IPS 
Standard shall be prepared by the user which 
elaborates the particular requirements of the 
user. This addendum together with the relevant 
IPS shall form the job specification for the 
specific project or work. 

The IPS is reviewed and up-dated approximately 
every five years. Each standards are subject to 
amendment or withdrawal, if required, thus the 
latest edition of IPS shall be applicable 

 

The users of IPS are therefore requested to send 
their views and comments, including any 
addendum prepared for particular cases to the 
following address. These comments and 
recommendations will be reviewed by the 
relevant technical committee and in case of 
approval will be incorporated in the next revision 
of the standard. 

Standards and Research department 
No.19, Street14, North kheradmand  
Karimkhan Avenue, Tehran, Iran . 
Postal Code- 1585886851  
Tel: 88810459-60  & 66153055  
Fax: 88810462 
Email: Standards@nioc.org 

 پيش گفتار 

 منعكس كننده ديدگاههاي )IPS(استانداردهاي نفت ايران 
وزارت نفت ايران است و براي استفاده در تأسيسات توليد 
نفت و گاز، پالايشگاههاي نفت، واحدهاي شيميايي و 
پتروشيمي، تأسيسات انتقال و فراورش گاز و ساير تأسيسات 

  .مشابه تهيه شده است
س استانداردهاي قابل قبول استانداردهاي نفت، براسا

هايي از استانداردهاي  المللي تهيه شده و شامل گزيده بين
همچنين براساس تجربيات . باشد مورد مي مرجع در هر

صنعت نفت كشور و قابليت تأمين كالا از بازار داخلي و نيز 
برحسب نياز، مواردي بطور تكميلي و يا اصلاحي در اين 

هاي فني كه در  واردي از گزينهم. استاندارد لحاظ شده است
ها بصورت  متن استانداردها آورده نشده است در داده برگ

شماره گذاري شده براي استفاده مناسب كاربران آورده شده 
  .است

استانداردهاي نفت، بشكلي كاملاً انعطاف پذير تدوين شده 
. است تا كاربران بتوانند نيازهاي خود را با آنها منطبق نمايند

هاي پروژه ها را  ين حال ممكن است تمام نيازمنديبا ا
اي كه نيازهاي  در اين گونه موارد بايد الحاقيه. پوشش ندهند

اين . نمايد تهيه و پيوست نمايند خاص آنها را تأمين مي
الحاقيه همراه با استاندارد مربوطه، مشخصات فني آن پروژه 

  .و يا كار خاص را تشكيل خواهند داد
  

ي نفت تقريباً هر پنج سال يكبار مورد بررسي استانداردها
ها ممكن است  در اين بررسي. گردند قرار گرفته و روزآمد مي

اي به آن اضافه شود و بنابراين  استانداردي حذف و يا الحاقيه
  .همواره آخرين ويرايش آنها ملاك عمل مي باشد

نظرها و  شود نقطه  از كاربران استاندارد، درخواست مي
اي كه براي موارد  ات اصلاحي و يا هرگونه الحاقيهپيشنهاد

نظرات و . اند، به نشاني زير ارسال نمايند خاص تهيه نموده
هاي فني مربوطه بررسي و در  پيشنهادات دريافتي در كميته

صورت تصويب در تجديد نظرهاي بعدي استاندارد منعكس 
  .خواهد شد

الي، كوچه ايران، تهران، خيابان كريمخان زند، خردمند شم
  19چهاردهم، شماره 

 اداره تحقيقات و استانداردها
   1585886851: كدپستي 

         66153055 و 88810459 - 60: تلفن 
  88810462:  دور نگار 

Standards@nioc.org                       :  يپست الكترونيك



 

 

General Definitions:  

Throughout this Standard the following 
definitions shall apply. 

 :تعاريف عمومي  

 . در اين استاندارد تعاريف زير به كار مي رود

Company : 

 Refers to one of the related and/or affiliated 
companies of the Iranian Ministry of Petroleum 
such as National Iranian Oil Company, National 
Iranian Gas Company, and National 
Petrochemical Company etc. 

 :شركت  

 به شركت هاي اصلي و وابسته وزارت نفت مثل شركت ملي 
نفت ايران، شركت ملي گاز ايران، شركت ملي صنايع 

 . پتروشيمي و غيره اطلاق ميشود

Purchaser : 

 Means the “Company" Where this standard is 
part of direct purchaser order by the “Company”, 
and the “Contractor” where this Standard is a part 
of contract documents. 

  :خريدار 
 كه اين استاندارد بخشي از مدارك سفارش "شركتي"يعني 

 اين  كه"پيمانكاري" ميباشد و يا "شركت"خريد مستقيم آن 
 .استاندارد بخشي از مدارك قرارداد آن است 

Vendor And Supplier:  

Refers to firm or person who will supply and/or 
fabricate the equipment or material. 

 :فروشنده و تامين كننده 

به موسسه و يا شخصي گفته ميشود كه تجهيزات و كالاهاي  
 .نمايد مورد لزوم صنعت را تامين مي

Contractor: 

Refers to the persons, firm or company whose 
tender has been accepted by the company,  

 :پيمانكار 

به شخص ، موسسه و يا شركتي گفته ميشود كه پيشنهادش 
  .براي مناقصه و يا مزايده پذيرفته شده است

 Executor : 

Executor is the party which carries out all or part 
of construction and/or commissioning for the 
project. 

 : مجري 

مجري به گروهي اتلاق مي شود كه تمام يا قسمتي از 
 .كارهاي اجرايي و يا راه اندازي پروژه را انجام دهد

 Inspector : 

The Inspector referred to in this Standard is a 
person/persons or a body appointed in writing by 
the company for the inspection of fabrication and 
installation work 

 :بازرس 

در اين استاندارد بازرس به فرد يا گروهي اتلاق مي شود كه 
كتباً توسط كارفرما براي بازرسي ساخت و نصب تجهيزات 

 .معرفي شده باشد

Shall:  

Is used where a provision is mandatory. 

 :بايد 

  .براي كاري كه انجام آن اجباري است استفاده ميشود

 Should 

 Is used where a provision is advisory only. 

  :توصيه 
 .براي كاري كه ضرورت انجام آن توصيه ميشود

 Will: 

Is normally used in connection with the action 
by the “Company” rather than by a contractor, 
supplier or vendor. 

  :ترجيح  

شود كه انجام آن كار براساس  معمولاً در جايي استفاده مي
 .نظارت شركت باشد

 May: 

Is used where a provision is completely 
discretionary. 

  : ممكن است  

 .براي كاري كه انجام آن اختياري ميباشد 
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تمام حقوق آن متعلق به . اين استاندارد متعلق به وزارت نفت ايران است

 بدون رضايت كتبي وزارت نفت ايران،  تمام يا  مالك آن بوده و نبايد
بخشي از اين استاندارد ، به هر شكل يا وسيله ازجمله تكثير، ذخيره 

  .سازي، انتقال، يا روش ديگري در اختيار افراد ثالث قرار گيرد
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0. INTRODUCTION 

This Standard provide the minimum requirements 
for miscellaneous safety and fire equipment 
which should be made available for use in an 
emergency situations. Every piece of ancillary 
devices has special use in fire fighting and rescue 
operations. There are also certain safety gears that 
will help prevention of accident and explosion, 
also the introduction of color signs act as a 
guideline to safe working conditions. 

   مقدمه-0 
ندارد حداقل الزامات را براي تجهيزات مختلف آتش اين استا

نشاني و ايمني كه بايد در مواقع اضطراري در دسترس باشد، 
اي در هيك از ابزار در جايي استفاده ويژ هر. كندفراهم مي

همچنين ابزار ايمني معيني . آتش نشاني و عمليات نجات دارد
 و نيز ترويج وجود دارند كه براي جلوگيري از حوادث و انفجار

هاي رنگي به صورت راهنما براي شرايط كاري، كمك نشانه
  .نمايندمي
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1. SCOPE 

This Standard specification gives the minimum 
technical requirements for hoses which is used by 
Iranian Oil, gas and/or petrochemical industries. 

  كاربرددامنه  -1 

ارد حداقل الزامات را براي ابزار در جايي كه جهت اين استاند
ش نشانان در موارد و شرايط ضروري مورد استفاده تاستفاده آ
  .نمايدگيرد، تعيين ميقرار مي

SECTION 1  Ancillary Fire Fighting 
Equipment 

SECTION 2  Miscellaneous Safety Equipment 

  نيتجهيزات جانبي آتش نشا        1قسمت  

         تجهيزات مختلف ايمني2قسمت 

Note 1: 

This standard specification is reviewed and 
updated by the relevant technical committee on 
Dec 2002, as amendment No. 1 by circular No. 
158. 

  :1 يادآوري 
 توسط كميته فني 1381 ماه سال آذراين استاندارد در 

 1رسي و موارد تأييد شده به عنوان اصلاحيه شماره مربوطه بر
  . ابلاغ گرديد29طي بخشنامه شماره 

Note 2:  

This bilingual standard is a revised version of the 
standard specification by the relevant technical 
committee on July 2009, which is issued as 
revision   (1). Revision (0) of the said standard 
specification is withdrawn. 

 :2يادآوري  

باشد  اين استاندارد دو زبانه نسخه بازنگري شده استاندارد مي
 توسط كميته فني مربوطه انجام و 1388 ماه سال تيركه در 

) 0(از اين پس ويرايش . گردد ارايه مي )1(به عنوان ويرايش 
  .باشد ياين استاندارد منسوخ م

Note 3: 

In case of conflict between Farsi and English 
languages, English language shall govern. 

  :3يادآوري  
در صورت اختلاف بين متن فارسي و انگليسي، متن انگليسي 

  .باشد ملاك مي
2. REFERENCES 

Throughout this Standard the following dated and 
undated standards/codes are referred to. These 
referenced documents shall, to the extent 
specified herein, form a part of this standard. For 
dated references, the edition cited applies. The 
applicability of changes in dated references that 
occur after the cited date shall be mutually agreed 
upon by the Company and the Vendor. For 
undated references, the latest edition of the 
referenced documents (including any 
supplements and amendments) applies. 

  مراجع -2 
در اين استاندارد به مراجع و كدهاي تاريخ دار و بـدون تـاريخ              

اين مدارك مراجع، تا حدي كـه در ايـن          . زير اشاره شده است   
استفاده قرار گرفته اند، بخشي از اين استاندارد         استاندارد مورد 

در مراجع تاريخ دار، ويـرايش گفتـه شـده          . شوند  محسوب مي 
از تـاريخ ويـرايش در آنهـا داده         ملاك بوده و تغييراتي كه بعد       

شده است، پس از توافق بين كارفرمـا و فروشـنده قابـل اجـرا               
در مراجع بـدون تـاريخ ، آخـرين ويـرايش آنهـا بـه               . باشد  مي

ــه اصــلاحات و پيوســت هــاي آن مــلاك عمــل    ــضمام كلي ان
  .باشند مي

BSI (BRITISH STANDARDS INSTITUTION)  BSI )انياموسسه استانداردهاي بريت(  
BS EN 1263-2  "Safety Nets - Part 2 : Safety 

Requirement, for Positioning 
Limits( R ) " 

 BS EN 1263-2 " الزامات : 2 بخش -تورهاي ايمني
هاي تعيين ايمني براي محدوديت

  ."(R)مكان 

BS 336 1989  "Specification for Fire Hose 
Couplings and Ancillary 
Equipment" 

 BS 336 1989  "تدوين مشخصات و اهداف كلي"  

BS 381C       "  Specification for Identification 
Coding and Special Purposes" 

 BS 381C     " آيين نامه مشخصات براي شناسايي
  "خاصها و اهداف  
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BS 750            "Specification for Underground 
Hydrant and Surface Box 
Frame" 

 BS 750       "يدرانت زير زميني و امشخصات ه
  "زميني قاب جعبه رو

BS 2752          "Specifications for Chloroprene 
Rubber Compound" 

     BS 2752   " مشخصات تركيب لاستيك
  "نكلروپر

BS EN 1263-1"Safety Nets - Part 1 : Safety 
Requirement, Test Methods" 

 BS EN 1263-1 " ات ـــالزام: 1 خشب -تورهاي ايمني 
  "هاي آزمونايمني، روش

BS 3102    "Brass Eyelets and Washers for 
General Purposes" 

 BS 3102   "هاي برنجي و واشرها براي حلقه
  "كاربرد عمومي

DIN (DEUTSCHES   INSTITUTE    FUR       
 NORMUNG) 

 DIN) آلمانهايردموسسه استاندا (  

DIN 32767  "Industrial Safety Nets and  
Safety Nets Accessories" 
(1984) 

 DIN 32767  " جانبيتورهاي ايمني صنعتي و لوازم 
  (1984)"تورهاي ايمني

Manual Firemanship HM-50 Home Office Fire 
Department, Book 2 Part 2 & Book 7 Part 2. 

 و 2ن اداره آتش نشاني بريتانيا، كتاب راهنماي آتش نشانا 
  .2 بخش 7كتاب 

NFPA (NATIONAL FIRE PROTECTION 
ASSOCIATION) 

 NFPA)  در مقابل آتشانجمن ملي حفاظت(  

NFPA 99  "Standard for Health Care 
Facilities" 

 NFPA 99   " براي امكانات مراقبت از استاندارد 
  "سلامتي

IPS (IRANIAN PETROLEUM STANDARDS)  IPS  )نفت ايرانهاياستاندارد (  
IPS-G-SF-100  "Engineering and Equipment 

Standard for Fire Fighting      
 Trucks and pumps" 

 IPS-G-SF-100 " استاندارد مهندسي و تجهيزات
  "ها نشاني و تلمبه هاي آتش يونكام

IPS-E-GN-100 "Engineering Standard for 
Units"  

 IPS-E-GN-100   "استاندارد مهندسي براي واحدها"  

ISO (INTERNATIONAL ORGANIZATION 
FOR STANDARDIZATION) 

 ISO )سازمان بين المللي استاندارد(  

ISO 3461 "General Principles for the 
Creation of Graphical 
Symbols"(1988) 

 ISO 3461  " براي ايجاد نمادهاي عمومياصول 
  (1988)"گرافيكي

ISO 3864 "Safety Colors and Safety 
Signs"(1984) 

 ISO 3864    "(1984)"هاي ايمني و رنگعلائم  

ISO 4196 "Graphical Symbols-Use of 
Arrows" 

 ISO 4196   " پيكاننمادهاي گرافيكي با استفاده از"  

ISO 7000   "Graphical Symbols for Use on 
Equipment Crane"(1989) 

 ISO 7000    " نمادهاي گرافيكي براي استفاده روي 
  (1989)"جرثقيل ملحقات 

Administrator
Underline

Administrator
Underline
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ISO 13200   "General Principles for Safety 
Signs and Hazard 
Pictorials"(1985) 

 ISO13200   " ايمني و هاي علامت براي عمومياصول 
  (1985)"خطرات مصور شده

3. DEFINITIONS AND TERMINOLOGY 

3.1 Axes 

1) Large Axes used for breaking in or cutting. 

2) Fireman Axes used by fire fighters. 

  ف واژگان تعاري-3 
    تبرها3-1

  . تبرهاي بزرگ براي شكستن و يا بريدن  )1
  .شودتبرهاي آتش نشانان كه توسط آنان استفاده مي) 2

3.2 Blank Cap 

A cover fitted to delivery, inlet and suction 
connection when not in use. 

   مسدود كننده  درپوش 3-2 
و اتصال مكش وقتي درپوش متصل به لوله خروجي، ورودي 

  .كه در حال كار نيستند

3.3 Branch Holder 

A device for taking part of the weight and 
reaction of a branch at work. 

    نگهدارنده انشعاب3-3 
اي است براي تحمل بخشي از وزن انشعاب و واكنش وسيله

  .انشعاب در حال كار

3.4 Collecting Breeching 

A fitting used to join two line of hose to form 
one. 

    گلويي جمع كننده3-4 
خط شيلنگ به يك شيلنگ به  اتصالي كه براي پيوستن دو

  .رودكار مي

3.5 Control Breeching 

A breeching fitted with a valve or valves to shut 
off the flow of one or both line. 

    گلويي كنترل3-5 
خط، به يك يا  ويي كه براي مسدود كردن جريان يك يا دوگل

  .چند شير متصل است

3.6 Dividing Breeching 

A fitting used to divide one line of hose into two. 

    گلويي تقسيم كننده3-6 
اتصالي كه براي تقسيم يك خط شيلنگ به دو خط به كار 

  .رودمي

3.7 Collecting Head 

Used to connect one or more lines of hose to the 
suction inlet of a pump. 

    كلَگِّي جمع كننده3-7 
براي اتصال يك يا دو خط شيلنگ به ورودي مكش يك پمپ 

  .شوداستفاده مي

3.8 Crow Bar 

Crow bar has a chisel edge at one end and a crow 
at the other. 

  اهرمي  ميله 3-8 
ي كه يك سر آن داراي لبه اسكنه و سر ديگر به شكل اميله

  .اهرم است

3.9 Door Breaker 

A device for breaking in door or forcing it off its 
hinges in order to affect an entry. 

  درب شكن  3-9 
اي است براي شكستن يا كندن لولاهاي درب براي وسيله

  .ورود به محوطه آتش سوزي

3.10 Ejector Pump  

A portable jet pump designed for removing water 
from depth beyond the reach of pump suction. 

  مكشي  تلمبه 3-10 
تلمبه مكشي قابل حمل براي خارج كردن آب از عمقي كه 

  .خارج از دسترس مكش تلمبه است
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3.11 Fire Hydrant Key and Bar 

A tool used to open up a hydrant and to turn on 
the valve. 

   ميله و كليد هايدرانت  3-11 
يدرانت و بازكردن شير مورد اابزاري كه براي كشودن ه

  .گيرداستفاده قرار مي

3.12 Flow Gage 

For attaching to hydrant to measure the flow and 
pressure. 

    جريان سنج3-12 
گيري فشار و جريان آب اندازهيدرانت جهت ابراي اتصال به ه

  .است

3.13 Hose Binder 

Used to secure hose to the couplings. 

  بست شيلنگ  3-13 
  .براي بستن مطمئن شيلنگ به اتصالات

3.14 Hose Ramp 

A device to enable vehicle to pass over delivery 
hose without damage to the hose. 

   شيلنگرمپ  3-14 
اي كه عبور وسيله نقليه را براي گذشتن از روي سيلهو

اي وارد شود، ميسر شيلنگ خروجي بدون آن كه به آن صدمه
  .سازدمي

3.15 Padlock Remover 

A lever fitted with shots into which a padlock is 
inserted. It is used to twist of a padlock when 
affecting an entry. 

   بردارقفل  3-15 
  .چرخاند دسته كه از داخل قفل شده و قفل را مي

3.16 Rubber Gloves 

Gloves for use where electrical wires or apparatus 
are involved. 

  هاي لاستيكي  دستكش3-16 
كشي برق و يا سروكار داشتن با وسايل در جايي كه براي سيم

  .گيردبرقي، مورد استفاده قرار مي

3.17 Stand Pipe 

Used on a hydrant to bring the outlet above the 
ground level. 

    لوله ايستا3-17 
يدرانت براي آوردن خروجي به بالاي سطح زمين ادر يك ه

  .شوداستفاده مي

3.18 Steel-Shot Lever 

A large wooden lever steel shot for lifting heavy 
objects and forcing doors etc. 

  فولاد داراهرم   3-18 
  .اهرم آهني براي باز كردن در و بلند كردن اجسام

3.19 Basket Strainer 

Used over the suction strainer to prevent the entry 
of dirt and leaves etc. 

    صافي سبدي3-19 
روي صافي مكش براي جلوگيري از ورود گرد و خاك و 

  .دشوخاشاك استفاده مي

3.20 Suction Strainer 

A metal strainer connected to the end of suction 
hose to prevent the entry into the suction of 
objects liable to choke or damage the pump. 

    صافي مكش3-20 
صافي فلزي متصل به انتهاي شيلنگ مكش براي جلوگيري از 

ش، پمپ را در معرض صدمه و ورود چيزهايي كه هنگام مك
  .دهديا انسداد قرار مي

3.21 Suction Wrench 

Used to tighten the suction couplings. 

    آچار مكش3-21 
  .شودبراي محكم بستن اتصالات مكش استفاده مي
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3.22 Siren 

A fire alarm. 

   آژير3-22 
  .اعلام خطر آتش سوزي

3.23 Pocket Alerter System 

A call-out system using radio pocket alerter. 

  اعلام كننده خطر جيبي  3-23 
سامانه خبركردن آتش نشانان با استفاده از اعلام كننده خطر 

  .راديويي جيبي
3.24 Pocket Alerter Charger 

A small portable unit used for recharging pocket 
alerter. 

  جيبي  شارژ اعلام كننده خطر 3-24 
واحد كوچك قابل حمل براي شارژ مجدد اعلام كننده جيبي 

  .شوداستفاده مي
3.25 Volcanizing Outfit 

Used for patching of fire hose. 

   وسيله ترميم  3-25 
  .گرددبراي وصله كردن شيلنگ آتش نشاني استفاده مي

3.26 Safety Net 

A safety net is a net designed to prevent persons 
and objects from falling and to catch persons or 
objects if they fall. 

    تور ايمني3-26 
تور ايمني توري است كه براي جلوگيري از سقوط افراد و 

  .اشياء و گرفتن آنها در صورتي كه در حال سقوط باشند

3.27 Safety Anchor 

A protective equipment used in conjunction with 
safety belt and harness to protect the user against 
falling and arrest his fall. 

    قلاب ايمني3-27 
ابزاري محافظ همراه با كمربند ايمني و مهاركن براي حفاظت 
از سقوط افراد و يا پيشگيري از سقوط، مورد استفاده قرار 

  .گيردمي
3.28 Eye and Face Wash 

Suitable facilities for quick drenching or flushing 
of eyes and body where any person is exposed to 
injurious and corrosive materials. 

   شويشم و صورت  چ3-28 
 براي خيس كردن يا شستشوي سريع چشم مناسبتسهيلات 

و بدن افراد در جايي كه در معرض صدمات و مواد خورنده 
  .گيردقرار مي

3.29 Safety Can 

Using to store and handle flammable liquid 
safely. 

    قوطي ايمني3-29 
براي نگهداري و جابجايي مطمئن براي مايع قابل اشتعال، 

  .شوداستفاده مي

3.30 Safety Matches 

When struck against a surface its head will ignite 
successfully and consistently. 

  هاي ايمني  كبريت3-30 
شود، نوك آن به اي كشيده ميوقتي كبريت روي صفحه

  .دار خواهد بودخوبي مشتعل و ادامه

3.31 Safety Sign 

A sign that gives a message about health and 
safety by a combination of geometric form, safety 
color and symbol or text. 

   ايمني هاي علامت  3-31 
 حامل پيام براي سلامتي و ايمني بــا تلفيقي از هاي علامت

  .اشكال هندسي، رنگ و نماد يا متن ايمني است

4. UNITS 

This standard is based on International System of 
Units (SI), as per IPS-E-GN-100 except where 
otherwise specified.   

    واحدها-4 
، منطبق (SI)اين استاندارد، برمبناي نظام بين المللي واحدها 

باشد، مگر آنكه در متن   ميGN-E-IPS-100با استاندارد 
  .استاندارد به واحد ديگري اشاره شده باشد
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SECTION 1 

5. ANCILLARY FIRE FIGHTING 
EQUIPMENT 

5.1 General 

In this Section ancillary items of fire fighting 
equipment which are normally used in fire service 
are explained. They are designed to provide a 
reliable and efficient service only if they are 
properly used and given correct care and 
maintenance. Improper use may lead to premature 
failure which can result in greater damage during 
actual fire fighting operations. This Part is 
categorized as follows: 

  1قسمت  
   تجهيزات جانبي آتش نشاني-5
    عمومي5-1

در اين قسمت اقلام جانبي تجهيزات آتش نشاني كه معمولاً 
گردد، توضيح داده در خدمات آتش سوزي استفاده مي

طراحي اين اقلام به گونه اي مي باشد كه خدمات . شود مي
 مشروط بر اين كه به طور .كارا و مطمئن را ارائه نمايند

رد استفاده قرار گيرند و تعميرات و نگهداري درست صحيح مو
استفاده نادرست از آنها ممكن است منجر . از آنها به عمل آيد

به معيوب شدن زودرس شود كه باعث صدمه بزرگتري در 
اين قسمت به . گرددطول عمليات واقعي آتش نشانان مي

  :شودبندي ميشرح زير دسته

a) Equipment attached to the fire hose and 
fire pump. 

b) Fire fighters tools and gears. 

c) Emergency lighting sets. 

d) Fire alarms and pocket alerters. 

  .تجهيزات متصل به شيلنگ و تلمبه آتش نشاني) الف 
   .ابزار و آلات آتش نشاني )ب
  .هاي روشنايي اضطراريدستگاه) ج
  .رهاي جيبيطو اعلام خهاي آتش نشاني هشداردهنده)د

5.2 Equipment Attached to Fire Hose and Fire 
Pump 

5.2.1 Blank cap 

A blank cap is used for blanking-off an outlet or 
an inlet such as pump outlet or suction inlet. It 
consists of a metal casting blanked off at one end 
with a male or female coupling connection. Blank 
cap with male instantaneous coupling is used for 
blanking off female delivery and instantaneous 
female blank cap is used for blanking off male 
instantaneous outlets. A blank cap for use on 
suction inlet has a round thread of appropriate 
size. 

  ان  تجهيزات متصل به شيلنگ و تلمبه آتش نشان5-2 
  مسدود كننده  درپوش 5-2-1

 براي مسدود كردن خروجي يا يك مسدود كنندهدرپوش 
شود، ورودي مانند خروجي تلمبه يا ورودي مكش، استفاده مي

گري شده در يك انتها و متشكل از مسدودكننده فلزي ريخته
 بـــا مسدود كنندهدرپوش . تبا ارتباط اتصالي نر يــا ماده اس

اتصال آني نر، براي انسداد تخليه و درپوش كور ماده آني براي 
اين . گيردهاي نر آني مورد استفاده قرار ميانسداد خروجي

درپوش براي استفاده از ورودي مكش داراي رزوه مدور به 
  .اندازه مناسب است

5.2.1.1 Blank caps shall be made in accordance 
with BS 336 and attached to the equipment with 
"S" hook and chain with brazed, welded or 
integrally cast joints. 

   درپوش مسدود كننده بايد براساس استاندارد 5-2-1-1 
BS 336 ساخته شود و متصل به تجهيزاتي داراي قلابي به 

شده يا  و يا زنجير با جوش برنجي، جوش داده Sشكل 
  .گري شده يكپارچه، باشداتصالات ريخته

5.2.2 Branch holders (see Fig. 1) 
 

Branch holders are designed to place in position 
or adjust to direct the jet in the required trajectory 
position, and left unattended. 

  )1 شكله نگاه كنيد ب(هاي انشعاب   نگهدارنده5-2-2 
شوند كه جهت هاي انشعاب به گونه اي طراحي مينگهدارنده

پاشش آب را در وضعيت مناسب قرار دهد و يا تنظيم كند 
  .بطوري كه بدون مراقب در همان وضع باقي بمانند

5.2.2.1 The branch holders can be made locally.  5-2-2-1  خته تواند در محل ساهاي انشعاب مينگهدارنده
 .شود
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        نگهدارنده اتصال                                                                             دسته        
  
  
  

  نگهدارنده جانبي  
  
  
  
  

                 زنجير                                    گيره نگهدارنده          
 

Fig. 1- TWO TYPES OF PORTABLE BRANCH HOLDER 
نوع نگهدارنده انشعاب قابل حمل  دو-1 شكل  

 
 

 

 

5.2.3 Collecting and dividing breeching (see 
Figs. 2 and 3) 

Breeching are generally used for two purposes: 

a) Uniting two lines of hose into one; 

b) Dividing one line of hose into two. 

هايشكل(و جمع كننده  كننده  گلوگاه تقسيم5-2-3 
  )3 و 2

  :گيرند دو منظور مورد استفاده قرار ميبهها معمولاً گلوگاه
  رشته شيلنگ به يك رشته شيلنگ يكي كردن دو) الف
  .تقسيم كردن يك رشته شيلنگ به دو رشته شيلنگ) ب 

5.2.3.1 Dividing and collecting breeching shall be 
constructed in accordance with Clause 9 BS 336 
(1989) and shall consist of a three-way branch 
body at 60°. Dividing breeching shall be provided 
with two female instantaneous outlets of single 
lug, twist release type and single male inlet. 

ده بايد مطابق گلويي تقسيم كننده و جمع كنن  5-2-3-1 
ساخته شود و شامل  BS 336 (1989) استاندارد 9با بند 

گلويي تقسيم كننده .  درجه است60بدنه انشعاب سه شاخه 
اي از نوعي كه هاي آني ماده تك گوشوارهبايد داراي خروجي

  .شود و يك ورودي نر باشدبا پيچ باز مي

Collecting breeching shall be provided with one 
female outlet of single lug twisted release type 
and two male instantaneous inlets. 

گلويي جمع كننده بايد داراي يك خروجي ماده تك  
شود و دو اي از نوعي كه با چرخش گوشواره باز ميگوشواره

  .ورودي آني از نوع نر باشد

Dividing and collecting breeching may have 
facilities for controlling the flow of water by 
means of a valve: 

گلويي جمع كننده و تقسيم كننده ممكن است تسهيلاتي  
  .براي كنترل جريان آب به وسيله شير داشته باشند
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  اتصال فشارشكن                                     
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Fig. 2- DIVIDING BREECHINGS 

  هاي تقسيم كننده گلوگاه-2 شكل
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 

 
Fig. 3- COLLECTING BREECHINGS 

  گلويي جمع كننده-3 شكل

  

1) With instantaneous couplings; 

2) A control breeching. 

  با اتصالات آني) 1 
  گلويي كنترل)  2

1) With standard instantaneous couplings; 
2) Breeching for use with a monitor. 

  با اتصالات آني استاندارد؛) 1 
 monitorلويي براي استفاده با يك گ)  2
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5.2.4 Collecting head 

Suction collecting heads shall be one of the 
following types (Fig. 4). 

a) In-line pattern fitted with swivel outlet. 

b) Angle pattern fitted with a swivel outlet. 

c) Radial pattern fitted with fixed outlet. 

    كلَگِّي جمع كننده5-2-4 
 شكل: (كلگي جمع كننده مكش بايد يكي از انواع زير باشد

4(  
  .نوع خطي مجهز به خروجي گردان) الف
  .اي شكل مجهز به خروجي گرداننوع زاويه) ب 
  .نوع شعاعي مجهز به خروجي ثابت) ج 

5.2.4.1 Outlet connection 

Outlet connection shall be female screw threads 
of appropriate size in accordance with BS 336, 
Table 6. 

    اتصال خروجي5-2-4-1 
اتصال خروجي بايد از نوع مادگي پيچ دار و در اندازه مناسب 

  . باشدBS 336 استاندارد 6مطابق جدول 

5.2.4.2 Inlet connections 

Inlet connections shall be male instantaneous in 
accordance with BS 336 and shall be attached to 
the collecting head by screw ends, flanges or 
welding. The space between centers of inlet 
connections shall not be less than: 

  رودي  اتصالات و5-2-4-2 
 بايد اتصالات BS 336اتصالات ورودي بر اساس استاندارد  

ها يا جآني نر باشند و بايد به وسيله انتهاي پيچي، فلن
  .جوشكاري به كلگي جمع كننده متصل شوند

فواصل بين مراكز اتصالات ورودي نبايد كمتر از فواصل زير 
  :باشد

115 mm for in-line pattern 

134 mm for radial pattern 

   ميليمتر براي نوع خطي115 
   ميليمتر براي نوع شعاعي134

 

5.2.4.3 Non-return valves 

Each inlet connection shall be fitted with a non-
return valve which shall show no sign of visible 
water leakage when tested at a pressure of 17 bar 
as described in BS 336 Appendix F. The non-
return valve shall be either:  

  

 
  )خودكار(  شيرهاي يكطرفه 5-2-4-3

هر اتصال ورودي بايد مجهز به يك شير يكطرفه باشد، به 
 از نشتي آب، هنگام آزمون در فشار علامتياي كه هيچ گونه
شرح  BS 336 استاندارد  F پيوست بار، همانگونه كه در 17

شير يكطرفه بايد يكي از . ست، نبايد مشاهده شودداده شده ا
  :دو نوع زير باشد

a) Of spring loaded mushroom type; 

b) Of the flap valve type for in-line and angle 
pattern collecting head only. 

The valve shall open to not less than 60° and shall 
not open to any position where it may jam. The 
collecting head shall be marked "TOP" in letters 
of not less than 20 mm in height on the side of the 
body at which the flap valve is hinged. 

  ؛فنرتحت بار نوع قارچي )الف 
فقط براي نوع خطي و كلگي ) ايدريچه(نوع يكطرفه ) ب 

  .ايويهجمع كننده نوع زا

 درجه باز گردد و در هيچ 60اي كمتر از شير نبايد با زاويه
كلگي جمع كننده . دارد نبايد باز شود حالتي وقتي كه گير

نباشد و   ميليمتر 20بايد  با حروفي كه ارتفاع آنها كمتر از 
در سمتي از بدنه كه دريچه شير يكطرفه  لولا شده است با 

 . گذاري شودعلامت "TOP"كلمه 
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      سه رزوه در هر اينچ              
 نوع خطي )الف                                                    اينوع زاويه )ب                                         

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
                                                           C1) Radial pattern (plan)          C2) Radial pattern (elevation) 

  )نماي بالا(ي نوع شعاع)1 -ج                                          )نماي روبرو(نوع شعاعي) 2 -ج                                   
 

Fig. 4- SUCTION COLLECTING HEADS 

  هاي جمع كننده مكش كلگي-4شكل 
 

All dimensions are in millimeters.  تمام ابعاد به ميليمتر است.  

    ندانه هاي كوپلينگ شيلنگ مكشد پايه برايشكل 
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5.2.5 Standpipes 

5.2.5.1 Standpipe shall comprise of a shaft, a 
swivel head and shall be in accordance with BS 
336 (Fig. 5). 

  هاي ايستا  لوله5-2-5 
لوله ايستا بايد شامل يك محور، يك كلگي   5-2-5-1

  .)5 شكل(باشد BS 336 ان براساس استاندارد گرد

5.2.5.2 Standpipe shaft 

The standpipe shaft shall be fitted with a base 
having the dimension in accordance with BS 336 
and as given in Fig. 5 and capable of engagement 
with fire hydrant (underground type) complying 
with BS 750. The shaft shall also be fitted with a 
means of attachment to the swivel head. The 
washer shall be dressed leather, natural rubber or 
chloroprene leather to BS 2752. 

    محور لوله ايستا5-2-5-2 
آن با محور لوله ايستا بايد مجهز به يك پايه باشد كه ابعاد 

 آمده است مطابقت 5 شكل و BS 336 آنچه در استاندارد 
) نوع زيرزميني(يدرانت آتش نشاني اكند و توان درگيري با ه

محور بايد . داشته باشد BS 750 را براساس استاندارد
واشر بايد . همچنين مجهز به وسيله اتصال كلگي گردان باشد

لاستيك پوشيده از چرم،  BS 2752مطابق با استاندارد 
  .باشد كلروپرن طبيعي و چرم 

5.2.5.3 Swivel head 

The swivel head shall be fitted with a means of 
attachment to the shaft and shall have one or two 
outlets. Each outlet shall be fitted with an 
instantaneous female connector complying with 
requirement of Clause 8.1 of BS 336. The bend in 
swivel head shall have a radius at the center of 
the bend of not less than 75 mm. 

    كلگي گردان5-2-5-3 
كلگي گردان بايد مجهز به وسيله اتصال به محور، و داراي يك 

هر خروجي بايد مجهز به اتصال دهنده . يا دو خروجي باشد
. باشد BS 336  استاندارد 1-8 مطابق با الزام بند ماده آني

 75زانويي در كلگي گردان بايد داراي شعاعي كمتر از 
  .ميليمتر در مركز خمش نباشد

5.2.5.4 Blank cap 

Double outlet head shall be provided with a blank 
plug. 

   درپوش مسدود كننده  5-2-5-4 
يد درپوش مسدود كننده براي كلگي داراي دو خروجي، با

  .تأمين گردد
5.2.5.5 Means of attachment 

The swivel head shall be attached to shaft by one 
of the following means: 

a) An instantaneous delivery hose coupling 
except that the tailpiece is not required. 

b) A gland that will allow continuous rotation 
of the head through 360°. 

Where delivery hose coupling is used the female 
coupling shall be on the standpipe shaft. 

   اتصالنحوه   5-2-5-5 
  :كلگي گردان بايد به يكي از دو روش زير به محور متصل شود

 يك اتصال دهنده آني شيلنگ تخليه، به جزء ) الف 
  .دي كه به قسمت انتهايي نياز نباشدموار
 360بندي كه چرخش مدام كلگي را در آب يك) ب 

  .سازددرجه كامل ميسر مي
شود، اتصال ماده جايي كه اتصال شيلنگ تخليه استفاده مي

  .بايد روي محور لوله ايستا باشد

5.2.5.6 Strength 

The standpipe shall show no damage or 
permanent deflection when tested as described in 
Appendix D of BS 336. 

  استحكام 5-2-5-6 
 BS  استانداردD پيوستلوله ايستا وقتي براساس آنچه كه در 

شرح داده شده، مورد آزمون قرار گيرد، نبايـد صـدمه يـا       336
 .تغيير شكل خمشي از خود نشان دهد
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  متصل كننده ها                                           هدرپوش مسدود كنند                             
  

           
  

                        
                        

  
  
  

  مهره يا پيچ متصل شده با                   
  بندي كـه چرخاندن را           آب      
  كند            ميسر مي      

  
                      

  
                        

  پايه مناسب مجموعه محور لوله ايستا                     
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

                          
       

 

Fig. 5- STANDPIPES 

 
 هاي ايستا لوله-5شكل 

 
 
 
 
 
  

 
 

All dimensions are in millimeters.  تمام ابعاد به ميليمتر است.  

كلگي
كنندهدرپوش مسدود  

محور لوله اتصال دهنده آني
 ايستا

 به پايين نگاه كنيد

 ايستاپايه لوله
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      باريكي تدريجي
  هرطرف  در20در 1 

 
 

 

 

MINIMUM  DIMENSIONS 

OF  A* 
 

A 
 

Steel 
 

Aluminum 
Alloy 

 
Round 
(q A) 

 
Square 
(A sq) 

 
61.4 

 
 

46.9 

 
69.4 

 
 

54.9 

 
* Giving minimum webs of 6 mm for 
steel  and 10 mm for aluminum alloy. 

  
 ميليمتر براي 10 ميليمتر براي فولاد و 6حداقل 

  .آلياژ آلومينيوم
 

Fig. 6- HYDRANT KEY SOCKET 

 يدرانتاسوكت كليد ه  -6شكل 

 
 

5.2.6 Hydrant key and bar 

5.2.6.1 The dimension of the hydrant Key socket 
shall be in accordance with Fig. 6: 

  يدرانتا  كليد و ميله ه5-2-6 
  : باشد6 شكليدرانت بايد براساس اابعاد ه  5-2-6-1

All dimensions are in millimeters.  تمام ابعاد به ميليمتر است.  

5.2.6.2 The length of key shall be sufficient to 
allow the bar to clear adjacent standpipes or other 
obstructions. The bar should fit easily into the 
key eye. 

شدن  طول كليد بايد به اندازه كافي باشد تا باز 5-2-6-2 
  . ي ايستا مجاور هم، يا ساير موانع را ميسر سازدهالوله

5.2.6.3 The hydrant key and bar can be made 
locally by the following materials: 

Key end  casting 

Shaft tube high grade steel pipe of 30 mm 

bar  high grade steel bar of 25 mm 

تواند در محل با  مييدرانت و ميله آنا كليد ه  5-2-6-3 
  :مواد زير ساخته شود

  قطعه ريخته شدهانتهاي كليد      
   ميليمتر35از فولاد درجه يك به طول       يلوله محور

   ميليمتر25از فولاد درجه يك به طول ميله                 
5.2.6.4 Resistance to torsion and bending 

The key shall not sustain any damage or 
permanent deformation exceeding 2° when 
successfully tested as described in Clause 15-3 of 
BS 336. 

    مقاومت در مقابل پيچش و خمش5-2-6-4 
 مورد BS 336 استاندارد 3-15اساس بند  كليد وقتي بر

آزمون قرار گيرد، نبايد در معرض هرگونه صدمه و يا تغيير 
  . درجه قرار گيرند2ز از دائمي متجاو
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Fig. 7- HOSE BINDER 
 دستگاه سيم پيچ شيلنگ -7 شكل

5.2.6.4.1 Torque test 

Support the key either vertically or horizontally 
between a spindle cap and a suitable restraint for 
the bar. Apply a torque of 800 N/m without 
introducing any bending stress in the key. 

 ور پيچشي  آزمون گشتا5-2-6-4-1 
كليد را يا عمودي و يا افقي بين كلاهك محور گردان و مهار 

  نيوتن بر800داريد، و گشتاور پيچشي  مناسب براي ميله نگه
متر را بدون وارد كردن هرگونه تنش خمشي به كليد، به كار 

  .بريد
5.2.6.4.2 Bending test 

Locate the key on a fixed spindle, apply a force of 
1375 N at right angles to the axis of the key at a 
distance of 940 mm from the base. 

    آزمون خمشي5-2-6-4-2 
 نيوتن را در 1375 نيرويكليد را در محور ثابت قرار دهيد و 

 ميليمتر 940زواياي قائمه به سمت خط محور كليد به فاصله 
  .از پايه وارد آوريد

5.2.7 Hose binder (Fig. 7) 

5.2.7.1 General 

a) The standard method of securing hose to 
delivery and suction hose couplings which 
have serrated and ribbed type tails is by 
bending the hose on the tail with copper or 
galvanized mild steel wire. This is done by 
means of a hose coupling binder of which 
there are various types. 

  )7 شكل( شيلنگ دستگاه 5-2-7 
  عمومي   5-2-7-1

 روش استاندارد بستن شيلنگ به اتصالات تخليه و ) الف
دار و يا شياردار است، با خم مكش كه انتهاي آنها، دندانه

كردن انتهاي شيلنگ با سيم مسي و يا از جنس فولاد نرم 
اين عمل با استفاده از دستگاه سيم پيچ . گالوانيزه است
  .راي انواع مختلف مي باشد انجام مي شودشيلنگ كه دا

b) It is preferable that the binder which is used 
in fire service to have adaptors to enable 
suction as well as delivery hose couplings to 
fit the binder. 

  
  
  
  
 

بهتر آن است كه عامل اتصال مورد استفاده در ) ب
جور  داراي تبديل باشد تا جفت وخدمات آتش نشاني 

شدن اتصالات شيلنگ تخليه و مكش را به عامل اتصال، 
  .ميسر سازد
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  بازوي اهرم  

  دسته                                

  

  تورفتگي نيم دايره                      
 

 
Fig. 8- SUCTION HOSE WRENCHES: (1) CONVENTIONAL TYPE; (2) UNIVERSAL TYPE 

  نوع كامل) 2(؛  متداولنوع ) 1: ( آچارهاي شيلنگ مكش-8 شكل
 

5.2.8 Suction coupling wrenches (Fig. 8) 

 

5.2.8.1 The suction coupling wrenches shall be 
universal type and shall fit to any size of suction 
couplings. 

آچـارهـاي مربوط به اتصـال دهنده مكش  5-2-8 
  )8 شكل(

آچار تخت اتصال مكش بايد از نوع كامل و   5-2-8-1
  .مناسب براي پيچاندن اتصالات به هر اندازه باشد

5.2.8.2 The wrench can be manufactured locally. 
It consist of a tubular steel shank with one end 
flattened slightly curved and shaped at the end in 
semi-circular recess. A reinforced strip steel lever 
arm is pivoted to the bar about 180 mm from the 
bottom end. The lever arm is also slightly curved 
and has elliptical shaped eye about 25 mm from 
its end. The wrench shall be made of mild steel. 

تواند در محل توليد اتصال دهنده شيلنگ مي  5-2-8-2 
اي شكل كه يك سر آن پهن شود و شامل دسته فولادي لوله

دسته اهرم . اي استرفتگي نيم دايره دار با توو كمي قوس
 180يك نوار فولادي محكم است كه به دسته، به طول 

دسته اهرم مختصري بيضوي شكل و .  لولا شده استميليمتر
آچار بايد از فولاد .  ميليمتري است25اي ي حلقهدر انتها دارا

  .نرم ساخته شوند

5.2.9 Flow gage (Fig. 9) 

5.2.9.1 General 

The flow of water per minute as well as pressure 
can be ascertained by means of flow gage. It 
consist of flow tube, having a male connection at 
one end for attaching to a standpipe head or a 
hydrant female instantaneous outlet and swivel 
joint at the outer end to which the manometer is 
connected. 

  )9 شكل(  جريان سنج 5-2-9 
  عمومي  5-2-9-1

تواند با جريان سنج تعيين جريان و فشار آب در دقيقه مي
تها شود كه شامل يك لوله جريان با يك اتصال نر در يك ان

براي اتصال به كلگي لوله ايستا و يا به خروجي آني ماده 
يدرانت است، و اتصال گردان در انتهاي بيروني، كه به آن اه

  . متصل استمانومتريك 

5.2.9.2 The manometer shall have three ranges of 
flow marked on it: 

a) The standard range 7.2 to 34 Lt/s. 

b) Low range of 2.6 to 7.2 Lt/s and. 

 هاي علامت داراي سه محدوده جريان با مانومتر  5-2-9-2 
  :زير است
   ليتر بر ثانيه34 تا 2/7محدوده استاندارد           ) الف
   ليتر برثانيه2/7 تا 6/2محدوده پايين                ) ب 
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                                     درپوش هواگيري                                        

         كلاهك شش گوش                                            هوا      فشار سنج             اتاقك       

  
  درپوش كمپرسور                      

  
  

  )فشارسنج معمولي(      مانومتر                     

  

             محفظه كمپرسور                    
  

                         لوله جريان    

       نقطه مفصل گردان                  
Fig. 9- AN EXAMPLE OF ONE MODEL OF FLOW GAGE FOR TESTING HYDRANTS 

هايدرانتااي از يك مدل جريان سنج براي آزمون ه نمونه-9 شكل  
 

c) Top range of 34 to 60 Lt/s. ليتر در ثانيه60 تا 34  محدوده بالا               )ج   
5.2.9.3 A pressure gage graduated in meters head 
or bar with male instantaneous coupling having 
pressure release vent cock. 

 فشار سنج بر حسب متر يا بار، با اتصال آني نر   5-2-9-3 
بندي كــه داراي شير سماوري تخليه فشار است، درجه

  .شود مي
5.2.9.4 Testing of flow shall be in accordance 
with Manual of Fireman ship Book 7: Part 2. 

آزمون جريان بايد براساس بخش دوم كتاب   5-2-9-4 
  .باشد) فاير من شيپ(هفتم راهنماي آتش نشانان 

5.2.9.5 A wooden casing shall be provided to 
store the flow gage, pressure gage, monometer 
and compensator when not in use. 

فشار سنج ( مانومتر ،جريان سنج، فشار سنج  5-2-9-5 
شوند، يك ها وقتي كه استفاده نميو متعادل كننده) معمولي

 .محفظه چوبي براي نگهداري آنها بايد تأمين شود

5.2.10 Hose ramp (Fig. 10) 

5.2.10.1 General 

Several types of wooden hose ramps which 
consist of wedge shaped piece of wood joined by 
either straps, ropes of strips of condemned hose 
so as to provide channels of about 90 mm wide 
into which charged hose can be laid. The ramp 
makes an incline on each side to carry the wheels 
of vehicular traffic safely over the hose. 

 )10شكل (گدار براي شيلن  روگذر شيب5-2-10 
  عمومي  5-2-10-1

اي شكل چوبي كه دار چوبي شامل قطعات گوهچند نوع روگذر
هايي از شيلنگ فرسوده بهم پيوسته ها يا رشتهبه وسيله تسمه

 تهيه نمايد، ميليمتر 90هايي را به عرض وجود دارد، تا كانال
هاي روگذر شيب. د قرار گيرندهاي پر در آنها بتواننتا شيلنگ

هاي وسيله نقليه با ايمني به دو سمت متمايل هستند، تا چرخ
  .هاي پر عبور نماينداز روي شيلنگ

5.2.10.2 A ramp shall be fitted on each side with 
apron of old hose or belting to obviate the ramp 
tendency to drag or be pushed along by vehicles 
wheel. 

طرف روگذر بايد مجهز به  هاي دوشيب  5-2-10-2 
هايي باشند تا از هاي فرسوده يا تسمههايي از شيلنگ لوله

هاي وسيله كشيده شدن و يا حركت كردن به وسيله چرخ
  . نقليه، جلوگيري به عمل آورند



 
 Jul. 2009 /  1388تير  IPS-G-SF- 340(1)

 

 21

 

Fig. 10-HOSE RAMPS 

  رمپ هاي شيلنگ -10 شكل
 

 

5.2.11 Suction strainers (Fig. 11) 

5.2.11.1 General 

There are two types of suction strainers used in 
fire service pumps suction hoses: 

a) Metal strainers. 

b) Basket strainers. 

These are designed and used to prevent solid 
objects which might damage the pump from 
being drawn up through the suction hose when 
working from open water. 

 )11شكل (هاي مكش  صافي5-2-11 
  عمومي 5-2-11-1
هاي نوع صافي مكش وجود دارد كه در شيلنگ مكش پمپ دو

  :روندآتش نشاني به كار مي
  هاي فلزيصافي) الف
  هاي سبديصافي) ب 

ها براي وقتي پمپ در حال كاركردن است، اين صافي
جلوگيري از نفوذ ذرات جامد كه ممكن است به پمپ در زمان 
استفاده از آب رو باز توسط شيلنگ مكش آسيب برساند 

  .طراحي و استفاده مي شود
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Strainers 
 

Fig. 11.2                                        Fig. 11.1 
  2-11شكل                                         1 -11شكل 

 

Different type of  strainer ; 

1) typical metal strainer; 

2) a low-level strainer; 

3) the basket strainer used in conjunction with 
the metal strainer. 

  :انواع صافي عبارتند از 
  صافي فلزي عمومي؛ )1
 ؛)براي آبهاي كم عمق(صافي سطح پايين؛ )2

  .شودصافي سبدي به همراه صافي فلزي استفاده مي )3

5.2.11.2 Metal strainers  

Metal strainers shall be selected from those given 
in table 1 BS 336. 

  هاي فلزي   صافي5-2-11-2 
 BS 336 استاندارد 1هاي فلزي بايد از جدول صافيجنس 
  . شودانتخاب 

5.2.11.3 The cylindrical perforated sheet shall 
have brazed or welded seams dressed smooth on 
both surfaces and shall not be less than 1.50 mm 
thick. The end shall not be less than 2.00 mm 
thick. The joints to the outlet and to the end shall 
be riveted, welded or brazed. 

اي بايد جوشكاري درزهاي ورق مشبك استوانه  5-2-11-3 
  آن ضخامتردد ويا لحيم شود و در سطح آن صاف و تميز گ

 ميليمتر، و ضخامت انتهاي آن نبايد كمتر 5/1نبايد كمتر از 
اتصالات خروجي و انتهاي آن بايد پرچ، .  ميليمتر باشد2از 

  .جوشكاري و يا لحيم شود
5.2.11.4 The washer shall be of dressed leather, 
natural rubber or chloroprene rubber. 

د از چرم صاف، لاستيك طبيعي و واشر باي  5-2-11-4 
  .باشدكلروپرن لاستيك 

5.2.11.5 Sleeves 

The sleeves shall be constructed as shown in Fig. 
18 of BS 336(Fig. 11.3). Brass soil eyelet and 
rings of one of the types specified in BS 3102 
shall be fixed in the center of each hem and shall 
be equally spaced as follows: 

a) 6 eyelets each end for the 75 mm size. 

   روكش سبدي   5-2-11-5 
 BS  استاندارد 18روكش هاي سبدي بايد براساس شكل 

هاي برنجي بايد منافذ و حلقه. )3-11شكل ( ساخته شود336
 تعيين شده است، BS 3102يكي از انواعي كه در استاندارد 

 نصب گردند و فاصله بين آنها به روكشاشد و به دور لبه ب
  :ترتيب زير باشد

  . ميليمتر75 روزنه براي اندازه 6) الف
b) 8 eyelets each end for the 100 mm size.   ميليمتري100 روزنه براي اندازه 8) ب .  

c) 10 eyelets each end for the 140 mm size.  140ش سبدي كه به اندازه  به لبه انتهايي روك) ج 
  . حلقه نصب شود10ميليمتر است، 

The ends of all cords shall be whipped and 
stitched to prevent fraying. 

انتهاي تمام ريسمانها بايد براي جلوگيري از خرابي ، سردوزي  
  .و يا دوخته شود
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Fig. 11.3 
3-11شكل   

 
 

5.2.11.6 Cord 

One long and one short cord of the lengths shall 
be inserted in the eyelets of each sleeve and 
firmly tied to prevent detachment. 

   ريسمان5-2-11-6 
هاي رو كش عبور كرده و ريسمانهاي كوتاه و بلند بايد از حلقه

  .براي پيشگيري از جدا شدن، بهم محكم گره زده شود

5.2.11.7 Low level strainers 

To facilitate to pump from shallow water 
specially designed low level metal strainer 
illustrated in Fig. 11.2 can be used which is 
produced to standard sizes of suction hose. Water 
enter via the bottom of the strainer which stands 
on four squat legs. 

براي آبهاي كم (هاي سطح پايينصافي 5-2-11-7 
  )عمق

براي تسهيل كار پمپ در آب هاي كم عمق، از صافي فلزي 
 نشان داده 2-11سطح پايين با طراحي خاص كه در شكل 

تواند مورد استفاده قرار گيرد كه مطابق با اندازه شده است مي
آب از طريق كف . شوداستاندارد شيلنگ مكش توليد مي

  .شودي چهارپايه وارد ميصافي مستقر رو
5.2.12 Ejector pump (see Fig. 12) 

5.2.12.1 General 

There are several various of ejector pumps in use 

  )12 شكلنگاه كنيد به  (مكشي  پمپ 5-2-12 
  عمومي  5-2-12-1

هاي مكشي براي استفاده در خدمات آتش انواع مختلف پمپ

ها و سبد در اين انتها گره    داخل حلقهYريسمان 
  .زده مي شود

ها و سبد در اين انتها گره    داخل حلقهXريسمان 
  .زده مي شود

 ميليمتر در فواصل 11هاي برنجي به قطر  حلقه
   ميليمتر76مساوي حداقل 

 لبه مطابق جزئيات

 روكش سبدي
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Fig. 12- A TYPE OF EJECTOR PUMP 

  مكندهنوع پمپيك  - 12 شكل
 
 

in fire service for pumping water. The ejector 
pumps have no moving parts. Propulsion is 
effected by means of water under pressure. 
Pressurized water emerged in jet from a small 
internal nozzle enters the delivery tube via an 
opening known as throat. The narrowest part of 
the throat is slightly larger than the orifice of the 
nozzle and is separated from it by a gap which is 
open to the suction inlet. As the water jet passes 
the gap and rapidly expands, the consequent fall 
in pressure at the throat and in suction tube 
causes atmospheric pressure to force water up to 
the suction. The water then joins the jet stream 
and is expelled through delivery. 

. اين نوع پمپ هيچ قطعه متحركي ندارد. نشاني وجود دارد
آب با فشار . نيروي محركه آن به وسيله آب تحت فشار است

به صورت جت از يك سر شيلنگ كوچك داخلي وارد لوله 
 شده و از طريق يك دهنه موسوم بـه گلويي، خارج تخليه

ترين قسمت گلويي كمي بزرگتر از روزنه باريك. گرددمي
دهانه است و از آن به وسيله يك شكاف كه به خروجي مكش 

به محض اين كه جت آب از دهانه . گرددشود، جدا ميباز مي
و يابد،  نتيجه افت فشار در گلويي بگذرد، به سرعت توسعه مي

شود فشار آتمسفر، آب را به مكش در لوله مكش سبب مي
پيوندد و از طريق تخليه، سپس آب به جريان جت مي. براند

  .گرددخارج مي

5.2.12.2 The submersible ejector pump with two 
stage ejector nozzle and with the strainer suction 
inlet should be provided. 

ور،  براي پمپ هاي مكشي غوطه توصيه ميشود 5-2-12-2 
اي صافي ورودي مكش با دهانه دو مرحله اي سرشيلنگ فواره

  .تأمين شود
5.2.12.3 The inlet shall be of instantaneous male 
coupling (BS 336) and the outlet female suction 
hose round thread connection of 100 mm and 
shall be attached to the body by screw, flanges or 
welding. 

 ورودي بايد از اتصال نر آني براساس استاندارد   5-2-12-3 
BS 336 و خروجي مادگي مربوط به ورودي مكش با اتصال 

د به وسيله  ميليمتري باشد و باي100دار به قطر رزوه
  . و يا پيچ به بدنه متصل شودجوشكاري، فلنج

5.2.12.4 The material shall be of aluminum or 
copper alloy resistant to corrosion by salt water. 

 مواد بايد از آلياژ مسي يا آلومينيومي مقاوم در   5-2-12-4 
  .آب شور باشد برابر خوردگي در اثر

5.2.12.5 The casting shall be clean, sound and 
free from gross porosity cracks and other surface 
imperfections. 

گري بايد تميز، بي عيب و عاري از ريخته 5-2-12-5 
  .تخلخل، ترك و ساير نقايص سطح كار باشد
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5.3 Fire Fighters Miscellaneous Tools and 
Gears 

5.3.1 Ropes 

5.3.1.1 General 

Ropes form an important item in the equipment 
carried on fire service appliances. In order to use 
a line of rope to maximum advantages it is 
essential that each one of the fire fighters should 
be completely competent in the tying of the 
standard knots, bends and hitches. The fire fighter 
should be able to make the knots automatically in 
complete darkness under difficult conditions of 
urgency as is often necessary. 

   ابزار و ادوات مختلف آتش نشاني5-3 

   طناب ها  5-3-1
  عمومي  5-3-1-1

. يل انجام خدمات آتش نشاني استطناب از ابزار مهم وسا
براي اين كه حداكثر بهره از بكار بردن طناب حاصل شود، 
ضروري است كه هريك از آتش نشانان داراي صلاحيت لازم 
براي گره زدن، پيچيدن، دولاكردن و بستن طناب داشته 

توصيه مي شود آتش نشانان قادر باشند در تاريكي . باشند
لب ضروري است، غري كه امحض تحت شرايط سخت اضطرا

  .ارادي گره بزنند طناب را به طور غير
5.3.1.2 Depending on the condition of risks the 
following types of ropes may be carried on each 
fire truck as found necessary. (See Chapters 9 to  
Manual Fireman ship Book 2). 

1) General purpose Rope. 

2) Rescue. 

3) Lowering. 

4) Escape. 

5) Guy. 

6) Guide Rope. 

7) Belt. 

8) Bobbin. 

هاي آميز انواع طناب بستگي به شرايط مخاطره  5-3-1-2 
زير، ممكن است در كاميون آتش نشاني در صورت ضرورت، 

  :وجود داشته باشد
  ) آتشنشانان2كتابچه راهنماي شماره 9رجوع شود به بخش (

  .عموميطناب براي مقاصد ) 1
   .طناب نجات) 2
  . طناب براي پايين آمدن) 3
  . طناب فرار) 4
  . طناب مهار) 5
  .گرناب هدايتط) 6
  . طناب كمري) 7
  .دارطناب قرقره) 8

5.3.2 General purpose tools 

5.3.2.1 Various kind of tools are commonly used 
in fire services virtually the same as those used in 
other works. Tools under this heading include 
spades, pickaxes, mattock, large axes, sledge 
hammer, steel crow bar, and wedges, carpenter’s 
tools, such as hammer, woodsaws and chisels of 
various kind and sizes, ratchet braces and bits, 
screw driver, etc. Fitter’s tools such as spanners 
and wrenches, hacksaws, cold chisels, pliers and 
wire cutters. 

  عمومي  ابزار براي مقاصد 5-3-2 
انواع مختلف ابزاري كه معمولاً در خدمات آتش   5-3-2-1

گيرند، در واقع همان ابزاري نشاني مورد استفاده قرار مي
ابزار آتش نشاني . شود كه در ساير كارها استفاده ميهستند

عبارتند از بيل، كلنگ دوسر، كلنگ روسي، تبر بزرگ پتك، 
هاي ديلم فولادي، گُوِه، ابزار نجاري مانند چكش، اره و قلم

اي و سرمته، آچار سرتيز به اندازه و انواع مختلف، مته جغجغه
 آچار تخت، آچار با ابزار تعميركار مانند. پيچ گوشتي و غيره

  .هاي تنظيم پذير، كمان اره، سردبر، انبردستي و سيم برفك
5.3.2.2 Requirement 

The following are suggested equipment to be 
carried on the various appliances, safety and fire 
authorities shall adopt a stowage plan for small 
gear and miscellaneous tools for each type of fire 
appliances. It is essential for every member of 
crew to know, especially when working in the 
dark, exactly where he can find each item of 
equipment carried on the appliances. 

    الزامات5-3-2-2 
است براي انواع مختلف ابزار به موارد زير الزامات پيشنهادي 

رود، مسئولين آتش نشاني و ايمني بايد يك برنامه كار مي
براي گنجاندن ابزار كوچك و مختلف براي هر نوع ادوات آتش 

براي هريك از كاركنان، ضروري است . نشاني اتخاذ نمايند
كنند، بدانند دقيقاً ابزار مورد نياز بين وقتي در تاريكي كار مي

  .شودهاي ديگر، كجا يافت ميابزار
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5.3.2.3 Emergency and rescue tools 

The following are suggested equipment and tools 
to be carried out on the various safety and fire 
appliances. 

The choice of various equipment and tools is a 
matter determined by local requirements and shall 
be based on the nature of facility and the site 
specific hazards present: 

    ابزار نجات و اضطراري5-3-2-3 
ابزار و تجهيزات ذيل براي به كار بستن وسايل مختلف آتش 

  .شودنشاني و ايمني پيشنهاد مي

انتخاب ابزار و تجهيزات مختلف موضوعي است كه براساس 
ات محلي، بايد مبتني بر ماهيت تأسيسات و مخاطرات الزام

  :خاص موجود انجام گيرد
- Forcible entry tools (specially during car 

accident operation. 

- Rescue and first aid equipment. 

- Hydrolic rescue tools, jacks, cutters, 
extenders. 

- Smoke ejectors. 

- Salvage overhaul equipment. 

- Ladder. 

- Portable lighting gears. 

- Extention cords (electric) 

به ويژه در طول عمليات تصادف (ابزار ورود به زور  - 
  .ماشين

 .هاي اوليه و نجاتوسايل كمك -
وسايل نجات هيدروليكي، جك، ماشين برش، بسط  -

 .دهنده
  .تخليه كننده دود -
 . اساسيتجهيزات نجات در زمان تعميرات -
 .نردبان -
 .وسيله روشنايي قابل حمل -
  .سيم رابط برق -
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ITEM 
 اقلام

 
GENERAL  PURPOSE 

  عموميمقاصد

 
EMERGENCY  APPLIANCE 

 ابزار اضطراري
 Number 

 تعداد
Number 
 تعداد

Spade 
 5 2 بيلچه

Fireman axe insulated handle 
 6 2 تبرآتش نشانان با دسته عايق شده

Large axe 
 2 1  ر بزرگتب

Steel crew bar 
 2 1  ديلم فولادي

Chiesel various size 
 ---  قلم در اندازه هاي مختلف

1 set 
  دست1

Mattock 
 3 ---  كلنگ دوسر

Wedge wooden 
 10 5  گوُِه چوبي

Sledgehammer 
 1 ---  پتك

Ceiling hook 
 2 ---  قلاب سقفي

Hearth kit 
 1   جعبه ابزار جانبي

Tool kit 
 1  جعبه ابزار

1 large 
  بزرگ1

First aid kit 
 1 1  جعبه كمكهاي اوليه

Steel-shod lever 
 2 ---  اهرم ويژه آتش نشاني

Door breaker 
 1 --- درب شكن

Padlock remover 
 1 --- قفل شكن

Door breaker 
 1 --- نكدر ش

lifting equipment 
 --- تجهيزات بالابر

1 set 
  دست1

Chain blocks and tackles 
 --- طناب و قرقره

1 set 
  دست1

Safety torch 
 6 4 چراغ قوه ايمني

Full body harness 
 2 --- مهاركننده تمام بدن

General purpose rope 20 m 
  متري براي مقاصد عمومي20طناب 

1 

2 of 20 meters 
  متري20 تا 2

1 of 60 meters 
  متري60 تا 1

 General purpose rope 10 m 
 1  متري براي مقاصد كلي عمومي10طناب 

2 of 10 meters 
  متري10 تا 2

 
 

 

Notes: 
 
1) The above table covers only miscellaneous 
items for fire and emergency equipment carried in 
each fire truck. For other fire fighting equipment 
see IPS-G-SF-100. 
 

 :هايادآوري 
جدول فوق فقط اقلام مختلفي را براي آتش سوزي و ) 1

ن آتش نشاني باشد، تجهيزات اضطراري كه بايد در هر كاميو
براي ساير تجهيزات آتش نشاني نگاه كنيد به . پوشاندمي

IPS-G-SF-100.  
2) Hearth kit contains bricklayer’s, bolster. 2 cold 
chiesel, club hammer, insulated pliers, floorboard 
saw, hacksaw, spare hacksaw blades and screw 
driver (Fig. 13-A). 

 كيف ابزار محتوي انبردست عايق دار، قلم، سوهان ، اره ) 2 
آهن بر، چكش و پيچ گوشتي، تيغ اره يدك، اره چوب بري، 

  )الف-13شكل (اره آهن بري

Administrator
Underline
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Fig. 13.A -HEARTH KIT, SHOWING THE TYPE OF BOX IN WHICH THE TOOLS ARE 
GENERALLY STOWED 

  .شوداي كه در آن ابزار جانبي قاعدتاً جا داده مي ابزار جانبي، نوع جعبهكيف -الف -13 شكل
  
  

(1) 
 
 
(2) 

 
 

Fig.  13.B- THE FIREMAN’S AXE. (1) WITH WOODEN HANDLE; (2) 
WITH INSULATED STEEL HANDLE 

(continued) 
  با دسته فولادي عايق شده) 2(با دسته چوبي، ) 1. ( تبر آتش نشانان-ب-13شكل 

 )ادامه دارد(

 
 
 
 

5.4 Emergency Lighting Sets (Fig. 14) 

5.4.1 General 

5.4.1.1 A very wide variety of lighting sets are 
used by fire service and vary from conventional 
hand lamps to flame proof safety lamps and 
mobile and portable flood lighting. The choice of 
lamps and lighting sets is a matter determined by 
local requirements. 

شكل(هاي روشنايي اضطراري  مجموعه دستگاه5-4 
14(  
  عمومي  5-4-1
هاي تنوع خيلي وسيعي از مجموعه دستگاه 5-4-1-1

روشنايي كــه براي خدمات آتش نشاني مورد استفاده قرار 
هاي سيار و هاي ايمني ضد حريق و نورافكنگيرد، از چراغمي

هاي ها و مجموعه دستگاهانتخاب چراغ. قابل حمل وجود دارد
روشنايي موضوعي است كه بايد براساس نياز محلي تعيين 

  .ودميش
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Fig. 14-TYPICAL EMERGENCY LIGHTING SETS 

  نمونه اي از مجموعه دستگاه روشنايي اضطراري-14شكل 
 

5.4.1.2 General purpose hand lamps and lighting 
sets are not normally gas-proof and shall not be 
used in conditions where flammable gases and 
vapors are likely to be present. 

هاي دستي براي كاربري عمومي و مجموعه  چراغ 5-4-1-2 
 ضدگاز نيستند و بنابراين در هاي روشنايي معمولاًدستگاه

شرايطي كه احتمال وجود بخارات و گازهاي قابل اشتعال 
  .وجود دارد، نبايد استفاده گردند

5.4.1.3 Search lights and flood lights should 
provide sustained illumination at the scene of 
fires and other incidents search lights are 
designed to throw a concentrated beam of light 
which is used for such purpose as illuminating a 
specific part of an incident. Flood lights are 
designed to give illumination over a wide area 
and used in circumstances where the whole of 
working area require illumination. 

ها بايد براي چراغ هاي جستجو و نورافكن  5-4-1-3 
ها و ساير حوادث، پرتوافشاني طولاني در صحنه آتش سوزي

چراغ هاي جستجو، براي افكندن پرتو متمركز .  فراهم شوند
به منظور روشن كردن بخش خاصي از يك حادثه، طراحي 

ر ها براي روشن كردن محيط وسيع و دنورافكن. شوندمي
شرايطي كه تمام محيط كاري به روشنايي نياز دارد، طراحي 

  .شوندمي
5.4.2 Safety consideration 

To active safe operating condition, the 
requirement of emergency lighting, specially 
using of lighting sets with internal combustion 
engine shall be carefully evaluated. It is obvious 
that none flameproof equipment shall not be used 
during any emergencies where the hazard of gas 
escape may the encountered. Fig. 14 illustrate 3 
models of lighting sets with related 
specifications: 

  ملاحظات ايمني 5-4-2 
 الزام روشنايي اضطراري، به ويژه براي رعايت عمليات ايمن،

استفاده از مجموعه دستگاههاي روشنايي با موتور احتراق 
در جائي كه با خط انتشار . داخلي به دقت بايد ارزيابي شود

گاز مواجه هستيم واضح است كه هيچگونه تجهيزاتي كه ضد 
حريق نيستند در طول عمليات اضطراري نبايد بكار گرفته 

  .شود
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1) This is a portable unit equipped with one 
allweather projector, having a 1500 Watt 
halogenous lamp. The projector is adjustable 
on the vertical axis. The unit dimensions are 
reduced to such an extent that it can be 
contained even in the trunk of a normal car. 
The unit should be explosion proof. 

 

 اين واحد روشنايي قابل حمل مجهز به يك پروژكتور )1 
قابل استفاده در شرايط مختلف آب و هوائي با يك لامپ 

ت هالوژني است كه روي محور عمودي قابل  وا1500
اي كوچك ابعاد اين واحد به اندازه. باشدتنظيم مي

. گيردشود كه در صندوق عقب ماشين معمولي جا مي مي
 . باشدراين واحد بايد ضد انفجا

2) This is a portable unit of reduced 
dimensions, equipped with four all weather 
projectors mounted on a telescopic mast, each 
fitted with a 500 Watt halogenous lamp (total 
2000 W). The unit, powered by a diesel 
engine, has a tubular frame and hood. The 
telescopic mast, made of anodized light alloy, 
can be extended to a length of five meters. For 
transport, which can be carried out by means 
of normal vehicles, the mast is retracted, 
placed in a horizontal position and clamped to 
the hood. 

  
 اين واحد روشنايي قابل حمل با ابعاد تقليل يافته )2

در شرايط مختلف مجهز به چهار پروژكتور قابل استفاده 
شود كه هر كدام آب و هوائي و به دكل كشويي نصب مي

 2000جمعاً ( وات است 500داراي يك لامپ هالوژني 
كند و داراي يك اين واحد با موتور ديزلي كار مي). وات

دكل كشويي . اي و يك سرپوش محافظ استقاب استوانه
-مي متر امتداد 5كه با آلياژ سبك آبكاري شده، تا طول 

-براي جابجايي با وسايل نقليه معمولي حمل مي. يابد

گيرد و شود و به حالت افقي قرار ميميله جمع مي. گردد
  . شودبه سرپوش محافظ با بست، گير داده مي

The unit should be explosion proof. 

Indicative dimensions:  1050 × 570 × 700 mm 
(+ mast) 

Indicative weight: 135 kg 

Current generated:3.5 kVA = 2.8 kW, single-
phase, 220 V - 50 Hz 

Diesel engine: 3000 RPM, air cooling electric 
starting. 

  .انفجار باشد اين واحد بايد ضد 
  )دكل(+   ميليمتر 700× 570×1050   :شاخص ابعاد

 
   كيلوگرم135:     شاخص وزن
  كيلووات تك فاز، 8/2= پر  كيلوولت آم5/3:    مولد جريان

   هرتز50 – ولت 220               
     استارتر برقي و  دور در هر دقيقه، 3000:   موتور ديزل

  هوا خنك شو          نوع  
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Fig. 14- (continued) 

)ادامه (-14شكل   

 
 

3) This mobile lighting unit is mounted on a 

single-axle road trailer, suitable for speed 

towing, with two tyred wheels and a small 

maneuvering front wheel. A "crown" composed 

of eight all-weather projectors, each fitted with a 

500 Watt halogenous lamp (total 4000 W), is 

mounted on a tubular telescopic mast made of 

light alloy. The mast is extended pneumatically 

and can reach a height of 7.6 meters from the 

ground.  
 

When the unit is not and during transportation 

the mast is retracted and clamped to the casing. 

The trailer has torsion-bar suspensions, an 

overrun brake, a parking brake, rear stabilizers 

and tail lights. The Standard drawbar is 

equipped with ball coupling (  50 mm) but 

can be provided, on request, with towing eye. 

The generating set is powered by an air-cooled 

diesel engine with electric starting. 

اي تك  ب به تريلر جاده      واحد روشنايي سيار، قابل نص       )3 
اين واحـد   . محوري، مناسب براي سرعت تعيين شده است      

دار و يك چرخ كوچـك جلـو بـا          مجهز به دوچرخ لاستيك   
 8 مركـب از     "تـاج "يـك   . باشـد قابليت مـانور كـردن مـي      

پروژكتور قابل استفاده در شرايط مختلف آب و هوائي كـه           
 واتـي هـالوژني اسـت       500هركدام مجهز بـه يـك لامـپ         

شـو كـه از     اي جمـع  ، روي دكل لوله   ) وات 4000مجموعاً  (
اي بـه طـور     دكـل لولـه   . گـردد آلياژ سبك است، نصب مي    

- متر مي  6/7يابد و از زمين به ارتفاع       پنوماتيك امتداد مي  

  .تواند برسد
  

گيرد، در طول وقتي واحد روشنايي مورد استفاده قرار نمي
يد جمع اي به صورت كشويي باحمل و نقل، دكل لوله

تريلر داراي فنرهاي . شود و در محفظه مربوطه بسته گردد
گير، وسيله كنترل ترمز براي سرعت بالا، ترمز دستي موج

بازوي . هاي عقب استهاي عقب و چراغمتعادل كننده
است اما )  ميليمتر50(اتصال مجهز به اتصال توپي 
تواند با حلقه يدكش تهيه براساس درخواست متقاضي مي

شود و دستگاه مولد موتور ديزلي كه با هوا خنك مي. شود
  .گردداندازي ميبا برق راه
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Fig. 15.1-DIAGRAM OF A SIREN 
    نمودار يك آژير-1-15 شكل

 

5.5 Fire Alarm and Pocket Alerter 

5.5.1 General 

5.5.1.1 Fire call siren (Fig. 15.1) 

The call out system used in the Company vary 
according to the types of fire stations and 
manning arrangements. On stations continuously 
manned by whole time men the call out system 
by which they are alerted in most cases comprises 
of turnout bell. 
 

In cases where retained firemen are involved 
either at part-time or full time, and when a major 
emergency arise, offduty fire fighters and other 
responsible authorities shall be alerted, specially, 
when at home by fire siren. 

 اعلان حريق و هشدار دهنده جيبي 5-5 
  عمومي 5-5-1
  )1-15 شكل(اعلان حريق آژير 5-5-1-1

هاي آتش  استفاده، برحسب نوع ايستگاهسامانه فراخواني مورد
در . نشاني و آرايش تعداد آتش نشانان متفاوت است

هايي كه كاركنان تمام وقت حضور دارند، سامانه  ايستگاه
فراخواني در زماني كه زنگ فراخوان خاموش باشد به آنان 

  .هشدار مي دهد
در مواردي كه آتش نشانان آماده به خدمت، خواه پاره وقت و 

ا تمام وقت باشند، وقتي كه وضع اضطراري خاصي به وجود ي
آيد، نه تنها به آنان بلكه با آتش نشاناني كه در حالت مي

استراحت كاري خود هستند و مقامات مسئول نيز اعلام خطر 
  .شودمي

The fire sirens used by fire service vary to a 
certain extend in size and power, but majority are 
of four to five horsepower, three phase type. 

آژيرهاي آتش نشاني كـه در خدمات آتش نشاني استفاده  
اما اكثر . شوند تا حدودي از نظر اندازه و قدرت متفاوتندمي

  .آنها از نوع چهار تا پنج اسب بخار و سه فاز هستند
Satisfactory maintenance arrangements shall be 
made to keep the fire siren in good working 
order, and they should be inspected and serviced 
about five to six times a year. As faults are more 
likely to occur at winter during humid or during 
cold, rainy and icy weather, these inspections 
shall be made infrequently. Every siren 
installation shall be tested not less than once a 
week. 

تداركات رضايت بخش براي تعمير و نگهداري بايد انجام شود  
ها در موقعيت خوب كاري باشند و هر پنج تا شش تا دستگاه

نقايص . ماه بايد مورد بازرسي قرار گرفته و سرويس شوند
ال دارد در طول زمستان در هواي يخ زده، بيشتر احتم

ها بايد گهگاه اين بازرسي. مرطوب، سرد و باراني به وجود آيد
پس از نصب هر دستگاه  آژير، هر هفته بايد . صورت گيرد

  .مورد آزمايش قرار گيرند

5.5.1.2 Radio pocket alerter (Fig. 15.2) 

This system can be used instead of siren, 
specially for unmanned fire stations. The system 
comprises a base transmitter either installed in a 

 هشدار دهنده راديويي جيبي 5-5-1-2 
توان به جاي دستگاه آژير مورد استفاده قرار اين سامانه را مي

اين سامانه . هاي آتش نشاني خودكاربه ويژه براي ايستگاه. داد
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Fig. 15.2-RADIO POCKET ALERTER RECEIVER 
   گيرنده هشداردهنده راديويي جيبي-2-15 شكل

 
 

local fire station or in a control room and 
requisite number of pocket receivers or (alerter) 
are put at the disposal of fire fighters and other 
responsible authorities. Each alerter is provided 
with a buttery charger. The normal receiver of the 
equipment are those which are continuously on 
stand by duty ready to receive a triggering signal 
from the control transmitter. 

اي است كه يا در ايستگاه محلي با يك اتاق شامل فرستنده
شود و در اي لازم نصب ميهكنترل و به تعدادي گيرنده

براي . گيرداختيار آتش نشانان و ساير افراد مسئول قرار مي
. گرددهر هشداردهنده جيبي، يك باطري تأمين مي

هاي معمولي تجهيزات، آنهايي هستند كه مدام آماده  گيرنده
به خدمت براي دريافت علائم ارسالي از ستاد كنترل 

 .باشند مي
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SECTION 2 

6. MISCELLANEOUS SAFETY EQUIPMENT

6.1 General 

In this Part of I.P. Standard the following 
miscellaneous safety equipment is discussed: 

a) Industrial safety net. 

b) Safety signs, colors and safety motivation 
signs. Text should be in English and 
Farsi. 

c) Safety cans. 

d) Air mover ventilators. 

e) Safety torch and lantern. 

f) Safety showers and eye wash units. 

 2قسمت  
   تجهيزات ايمني مختلف-6
  عمومي  6-1

 تجهيزات ايمني مختلف ،اندر اين بخش از استاندارد نفت اير
  :گيردمورد بحث قرار مي

  .تور ايمني صنعتي) الف
 آگاهي دهنده ايمني علائمها و  ايمني، رنگعلائم ) ب

  .متون بايد به انگليسي و فارسي باشد

  . قوطي هاي ايمني) ج
  .دستگاه تهويه براي به گردش درآوردن هوا) د
  .چراغ سيار و چراغ قوه ايمني) ه
  .هاي ايمنيي شوينده چشم و دوشواحدها) و

6.2 Industrial Safety Net 

6.2.1 General 

Safety net is a net designed to prevent persons 
and objects from falling and to catch persons and 
objects, if they fall. Depending on their function, 
safety nets are classified as restraint or retention 
nets. 

    تور ايمني صنعتي6-2 
  عمومي  6-2-1

تور ايمني توري است كه براي جلوگيري از سقوط افراد و 
تورهاي ايمني برحسب . شوداجسام و گرفتن آنها طراحي مي

بندي عملكردشان به انواع مهاركننده و نگهدارنده، طبقه
  .شوند مي

6.2.2 Construction 

Nets shall be made from man made fiber ropes 
and plaited cords, with the exception of 
polyethylene ropes and cords. 

The choice of material shall be determined by the 
circumstances in which the net to be used, the 
performance required of the net and prevailing 
conditions. 

    ساخت6-2-2 
تورها بايد دست ساز و از طنابهاي اليافي و ريسمانهاي بافته 

  . شده به استثناي ريسمانها و طنابهاي پلي اتيلن باشد
  

انتخاب مواد بايد براساس شرايطي كـه تور در آن بــه كار 
  .رود، عملكرد لازم تور و شرايط حاكم تعيين شودمي

6.2.3 Design 

The net shall be designed and tested as described 
in BS EN 1263-1 , for a duty height of 6 m or 1 m 
as appropriate. 

    طراحي6-2-3 
 طراحي و مورد BSEN 1263-1تور بايد براساس استاندارد 

 متر تا يك 6آزمون قرار گيرد و در صورت مقتضي براي ارتفاع 
  .متر باشد

6.2.4 Dimensions 

The minimum nominal size shall be 4m by 3 m 
Nets shall be made with a square or diamond 
mesh and the length of the mesh side shall not be 
greater than 100 mm. 

    ابعاد6-2-4 
هاي تور بايد خانه.  متر است3×4حداقل اندازه سيمي ابعاد 

 هرخانه نبايد مربع و چهارگوش ساخته شود و طول ضلع
  . ميليمتر باشد100بيشتر از 

6.2.5 Performance 

Safety nets shall be tested as described in BS EN 
1263-1 or DIN 32767. 

    عملكرد6-2-5 
 داردـه در استانـــد براساس آنچه كـايـاي ايمني بـــتوره

BS EN 1263-1 يا DIN 32767 آمده است، مورد آزمون 
  .ندقرار گير
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6.2.6 Marking and manufacturers certificate 

Each net shall have attachment of two different 
positions, permanent label marked with the 
following wording in 30 mm letters in height. 

Maximum distance below working level × m. 

  سازندگان گذاري و گواهيعلامت 6-2-6 
برچسب دايمي . هر تور بايد دو ضميمه مختلف داشته باشد

 ميليمتر باشد، 30كه با عبارتي كـــه ارتفاع حروف آن 
  .گذاري شود علامت 

و ديگر اين كه شامل حداقل فاصله از زمين تا سطح كار 
  .ضربدر متر باشد

The label shall also be marked with: 

a) The name or other means of identification 
of the Manufacturer. 

b) The nominal size of safety net. 

c) The standard used. 

d) The date of manufacture. 

The Manufacture shall supply a certificate with 
each net stating that the tests specified in BS EN 
1263-1 or DIN 32767 have been carried out. 

  . گذاري شودعلامتسب بايد به صورت زير چبر 

  .نام و وسيله ديگر شناسايي سازنده) الف

  .اندازه اسمي تور ايمني) ب 
  .استاندارد استفاده شده) ج 
  .تاريخ ساخت) د 

هاي سازنده بايد گواهي براي هر تور ايمني كه مورد آزمون
 قرار DIN 32767يا  BS EN 1263-1مندرج در استاندارد 

  .اند، تهيه نمايدگرفته
6.2.7 Erection and dismantling of the net 

The erection and dismantling of safety nets are 
potentially hazardous operation and require 
careful planning to avoid the exposure of 
personnel who do this work to unnecessary 
dangers. Close supervision shall be maintained 
during erection to ensure that all design 
requirement have been incorporated correctly. 

  برپا كردن و جمع كردن تور 6-2-7 
برپا كردن و جمع كردن تور ايمني يك عمليات پر خطر بوده 

اب از هرگونه و دقت كافي و برنامه ريزي لازم دارد براي اجتن
سرپرستي مداوم . خطرهاي پيش بيني نشده براي افراد درگير

در هنگام گستردن تور بايد به منظور انجام صحيح كار به 
  .عمل آيد

  
6.2.8 Use and maintenance 

The use, inspection and maintenance of safety net 
shall be in accordance with BS EN 1263-2  safety 
net. 

  استفاده و تعميرات  6-2-8 
استفاده ، بازرسـي و تعــميرات تور ايمنــي بايد بر اساس 

BS EN 1263-2  تور ايمني باشد.  

6.3 Safety Signs, Color and Motivation Signs 

6.3.1 General 

6.3.1.1 The purpose of a system of safety colors 
and signs is to draw attention to objects and 
situations which affect safety and health or: 

a) Alert persons to an existing and potential 
hazard; 

b) Identify the hazard and describe the nature 
of hazard; 

c) Explain the consequences of potential injury 
from the hazard; 

d) Instruct persons about how to avoid the 
hazard. 

   ترغيب كنندهعلائم ايمني، رنگ و علائم  6-3 
  عمومي  6-3-1
هاي ايمني جلب  و رنگعلائمهدف از سامانه   6-3-1-1

هايي كه روي سلامتي و ايمني توجه به اشياء و موقعيت
  :اثرگذار است، ميباشد يا

اشخاص براي خطرات موجود و اعلام خطر بـه ) الف
  لقوه؛با

  طرات و توصيف ماهيت آنها؛شناساندن مخا) ب

  ح دادن نتايج لطمات بالقوه خطرات؛توضي) ج

آموزش دادن اشخاص درباره چگونگي اجتناب از ) د
  .خطرات
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6.3.1.2 The following definitions shall apply: 

a) Safety color 

A color of special properties to which a safety 
meaning is attributed. 
 

b) Safety sign 

A sign which gives a general safety message 
obtained by combination of color and 
geometric shape and which by the addition of 
graphic symbol or text gives a particular safety 
message. Text should be in English and Farsi. 
 

c) Supplementary sign 

A sign with a text only for use where 
necessary in conjunction with a safety sign. 

 :  تعاريف زير بايد به كار رود6-3-1-2 
  رنگ ايمني) الف

هاي خاص كه به آن مفهوم ايمني يك رنگ با ويژگي
  .شودنسبت داده مي

  

   ايمنيعلامت) ب 
دهد و با لحاظ كردن  كلي را مي كه پيام ايمنيعلامتي

آيد و به اضافه نماد رنگ و شكل هندسي، به دست مي
متن . گرافيكي يا متن كه پيام ايمني خاص را در بر دارد

  .بايد به انگليسي و فارسي باشد
  

   تكميليعلائم) ج
رود كه ضروري است  با متن، صرفاً به كار ميعلامتيك 

  . ايمني باشدعلامتبه همراه 
6.3.1.3 The use of a system of safety color and 
signs does not replace the need for appropriate 
accident prevention measures and education is an 
essential part of any system for giving safety 
information. 

از  و رنگ ايمني، جاي نيعلامتاستفاده از سامانه   6-3-1-3 
گيرد و همچنين به اقدامات براي پيشگيري از حوادث را نمي

آموزش كه بخش ضروري بر سامانه براي ارائه اطلاعات ايمني 
  .است

6.3.1.4 The following international standards 
shall be consulted for additional informations 
relevant to this Standard: 

المللي زير براي كسب اطلاعات هاي بيناستاندارد  6-3-1-4 
  :اضافي مربوط به استاندارد بايد مورد مشورت قرار گيرند

a) For safety signs and hazard pictorials and 
graphical symbols: 

ISO 3461-1: 1988 "General Principles for the 
Creation of Graphical 
Symbols" 

 نيي و گرافيكي مبتشكل علائم ايمني و علائمبراي ) الف 
  :بر خطر

ISO 3461-1: 1988 " علائماصول كلي براي ايجاد 
  "گرافيكي

ISO 3864 (1984) "Safety Colors and Safety  
          Signs" 

 ISO 3864 (1984)   "علائمهـــاي ايمني و رنگ 
  "ايمني

ISO 4196    "Graphical Symbols-Use of 
Arrow" 

 ISO 4196         "گرافيكي با استفاده از علائم 
  "فلش

ISO 7000 (1989)  "Graphical Symbols for Use 
on Equipment Crane" 

 ISO 7000 (1989)  "گرافيكي براي استفاده علائم  
  "روي تجهيزات جرثقيل

ISO 13200 (1995)"General Principles for 
Safety Signs and Hazard  
Pictorials" 

 ISO 13200 (1995) " ايمني و علائماصول كلـــي براي 
  "تصاوير مبتني بر خطر

b) For traffic safety signs Iranian Traffic 
Regulations shall be followed: 

هاي ايمني ترافيك از قوانين و مقررات براي نشانه) ب 
  :راهنمايي و رانندگي ايران بايد پيروي شود

6.3.2 Safety colors and contrast colors 
6.3.2.1 Safety colors 
The general meaning defined as specific health 
and safety colors with contrast colors shall be as 
given in Table 1: 

  هاي متضادهاي ايمني و رنگرنگ 6-3-2 
  هاي ايمنيرنگ 6-3-2-1

ايمني با هاي خاص بهداشتي و مفهوم كلي كه به صورت رنگ
شود، بايد براساس آنچه كه در هاي متضاد تعريف ميرنگ

  : آمده است، باشد1جدول
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TABLE 1 - GENERAL MEANING OF SAFETY COLORS AND CONTRAST COLORS 

  هاي متضادهاي ايمني و رنگ مفهوم كلي رنگ-1جدول 

SAFETY 

COLOR 

 رنگ
 ايمني

MEANING  OR 
OBJECTIVE 
 مفهوم و هدف

EXAMPLE  OF  USE 
 مثال براي استفاده

CONTRAST 
COLOR 
 رنگ متضاد

Red 
  قرمز

Stop                                             توقف 
 Prohibition                                  ممنوع  

Stop signs                                                                        توقفعلائم  

 Emergency stops                                                  هاي اضطراريتوقف  
 Prohibition signs                                                          ممنوععلائم  

 
White 
  سفيد

Yellow 
  زرد

Caution risk of danger 
   احتمال خطر–احتياط 

Indication of danger (fires, explosion, radiation,     
 toxic. hazard, etc., warning for stops, low passage, 
 obstacles) 

آتش سوزي، انفجار، تشعشع، سم، خطر، غيره، هشدار براي توقف، گذرگاه (
  )سطح پايين، موانع

 
Black 
  سياه

Blue 
  آبي

Mandatory actions 
  اعمال اجباري

Obligation to wear personal protective equipment 
 الزام به پوشش لوازم حفاظت فردي توسط پرسنل

White 
 سفيد

Green 
  سبز

Safe condition         شرايط ايمني              
 
 Safety message and motivation  
 Signs                  ترغيبعلائمپيام ايمني و  

Escape routes, emergency exist, emergency showers, 
 first aid, rescue station and safety notices such as 
 think!  

هاي اوليه، ايستگاه هاي اضطراري، كمكهاي فرار، خروج اضطراري، دوشراه
  !نجات و اخطار ايمني مانند فكر كنيد

 Safety first-notice    اخطار     – ايمنياول                                        

 
White 
  سفيد

Red 
  قرمز

Stop                                 توقف 
 Prohibition                     ممنوع  

Stop signs                                                                       توقفعلائم  

 Emergency stops                                                 هاي اضطراريتوقف  
 Prohibition signs                                                         ممنوععلائم  

 
White 
  سفيد

Yellow 
  زرد

Caution risk of danger 
   احتمال خطر–احتياط 

Indication of danger (fires, explosion, radiation,     
 toxic. hazard, etc., warning for stops, low passage, 
 obstacles) 

آتش سوزي، انفجار، تشعشع، سم، خطر، غيره، هشدار براي توقف، گذرگاه (
  )سطح پايين، موانع

 
Black 
  سياه

Blue 
  آبي

Mandatory actions 
  اعمال اجباري

Obligation to wear personal protective equipment 
 ار پرسنل به پوشيدن تجهيزات ايمنياجب

White 
 سفيد

Green 
  سبز

Safe condition         شرايط ايمني             
 
 Safety message and motivation  
 Signs                  ترغيبعلائمپيام ايمني و  

Escape routes, emergency exist, emergency showers, 
 first aid, rescue station and safety notices such as 
 think!  

هاي اوليه، ايستگاه هاي اضطراري، كمكهاي فرار، خروج اضطراري، روشراه
  !نجات و اخطار ايمني مانند فكر كنيد

 Safety first-notice    اخطار         –نخست ايمني                               

 
White 
  سفيد

 
 

 

Note: 

Red color is also used to identify fire fighting 
equipment and its location. 

 :يادآوري 
رنگ قرمز همچنين براي شناخت تجهيزات آتش نشاني و 

  .رودهاي آن بكار ميمكان
6.3.2.2 The following combination of safety 
yellow and black may be used to indicate 
temporary or permanent risk of collusion, falling, 
stumbling, of falling objects, or steps and hole in 
floor, etc., 

تواند هاي سياه و زرد ايمني زير ميتركيب رنگ  6-3-2-2 
براي مشخص كردن احتمال موقتي يا دائمي، سقوط، سقوط 

  .اجسام، يا پلكان و حفره در كف و غيره به كار رود
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Yellow shall cover at least 

 50% of the area of the sign. 
 درصد زمينه نشانه را 50رنگ زرد بايد دست كم 

  .بپوشاند
    

Note: 

For colorimetric and photometric properties of 
safety colors and contrast colors ISO 3864-1 
Annex A, shall be referred to. 

 :يادآوري 
هاي ايمني و هاي رنگ سنجي، نورسنجي رنگيبراي ويژگ

 ISO 3864-1 استاندارد Aه ضميمه ـهاي متضاد برنگ
  .رجوع شود

6.3.3 Geometric form and meaning of safety 
signs. 

  . ايمنيعلائماشكال هندسي و مفاهيم   6-3-3 

Table 2 gives the general meaning of geometric 
forms. 

  .دهدوم كلي اشكال هندسي را ارائه مي مفه2جدول  

6.3.4 Design of graphic symbols 

The design of graphic symbols should be as 
simple as possible and in accordance with ISO 
3461 and detail not essential for understanding 
the message shall be omitted. Where a symbol is 
not available or fully understood depending on 
condition the meaning shall be obtained by using 
a text in place of a symbol or underneath of the 
symbol. 

   گرافيكيعلائم  طراحي 6-3-4 
 به ها علامت طراحي گرافيكي ISO 3461براساس استاندارد 

هايي كه ييات براي درك پيامآساني امكان پذير است و جز
در مكاني كه نماد موجود . بايد حذف شود، ضروري نيست

نيست يا كاملاً مفهوم است، بستگي دارد به شرايطي كه 
  علامت يا زيرعلامتمفهوم با استفاده از متن به جاي يك 

  .بايد به دست آيد

Note: 

The graphic symbols given in Appendix A are 
examples. Alternative design may be used 
provided the symbols comply with the 
appropriate image content. 

  :يادآوري 
هايي هستند كه نمونه) الف( پيوستنمادهاي گرافيكي در 

 جايگزين ممكن است استفاده شود، علائم. ارائه شده است
  . مناسبت داشته باشدشكلمشروط بر اين كه با محتوي 

6.3.5 Layout of safety signs 

The safety colors and contrast colors and 
geometric forms shall be used only in the 
following combinations to obtain the four basic 
types of safety signs as stated in Table 1. 

   ايمنيعلائم  طراحي 6-3-5 
هاي هندسي فقط متضاد و شكلهاي هاي ايمني و رنگرنگ

 علائمبــا تركيبات زير براي به دست آوردن چهار نوع اساسي 
  .ايمني همانگونه كه در جدول آمده است، بايد استفاده شود

6.3.5.1 Prohibition sign (See Fig. 16)  6-3-5-1 16نگاه كنيد به شكل (  علامت ممنوعيت(  

            Background color:           White  
  سفيد:                        رنگ زمينه

          Circular band and cross bar:           Red 
  قرمز:         اي و عرضيخطوط دايره

          Symbol of text:            Black 

  سياه:                          نماد متن
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             Background color:              Yellow 
  رنگ زمينه                      زرد

            Triangular band:              Black 
       سياه:             تابلوي مثلث

             Symbol of text:                           Black   
  نماد متن                       سياه

Warning sings                               خطرعلائم  

 
 
 
 

 

              Background color:   Blue 

  آبي:                رنگ زمينه
              Symbol of text:    White   

  سفيد:                نماد متن
 

 
 

The symbol or text shall be placed centrally on 
the background and shall not obliterate the cross 
bar. The color red should cover at least 35% of 
the area of the sign. 

 جاي داده شود و نبايد خط نماد يا متن بايد در مركز زمينه 
 درصد زمينه 35رنگ قرمز دستكم بايد . عرضي را محو كنند

  . را پوشش دهدتعلام

6.3.5.2 Warning sign (See Fig. 17 .A.B)  6-3-5-2  الف و ب17 شكل( نشانه خطر (.  

The symbol or text shall be placed centrally on 
the background the color yellow shall cover at 
least 50% of the area of the sign. 

نماد يا متن بايد در مركز زمينه جاي داده شود و رنگ زرد  
  . درصد زمينه نشانه را پوشش دهد50دست كم بايد 

6.3.5.3 Mandatory action signs (See Fig. 18)  6-3-5-3  شكلنگاه كنيد به ( اعمال اجباري علائم 
18(  

The symbol or text shall be placed centrally on 
the background. The color blue shall cover at 
least 50% of the area of the sign. 

رنگ آبي دست . نماد يا متن بايد در مركز زمينه جاي گيرد 
  . را بپوشاندعلامت درصد فضاي 50كم بايد 
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             Background color:   Green 

  رنگ زمينه                  سبز
             Symbol of text:            White  

  نماد متن                   سفيد
 

 

 
 
 
 
 Background color: White or color of the safety sign 

  سفيد يا رنگ نشانه ايمني: رنگ زمينه
Text:Black or relevant contrast color. 

  سياه يا رنگ مخالف مناسب: متن
 

 
 

6.3.5.4 Information signs (notices, safe 
condition, motivation signs think, safety first, 
etc.)  (Fig. 19) 

ها، وضعيت بي خطر، آگهي( اطلاعات علائم  6-3-5-4 
)   ترغيب كننده، فكر كنيد، نخست ايمني و غيرهعلائم

  )19 شكل(

The symbol or text shall be placed centrally on 
the background and the shape of the sign shall be 
square or oblong as necessary to accommodate 
the symbol or text. 

The color green shall cover at least 50% of the 
area of the sign. For safety motivation signs, the 
upper panel of each sign has either the word 
safety first or think in white letter on a green 
background. The bottom panel has the message in 
black letters on a white background. 

نماد يـا متن بايد در مركز زمينه جاي داده شود و شكل  
اي كه  بايد به شكل مربع يا مستطيل باشد، به گونهها علامت
  . نماد يا متن را در خود جاي دهدضرورتاً

 را پوشش علامت درصد فضاي 50رنگ سبز دست كم بايد 
 ايمني ترغيب كننده، تابلوي بالايي هر علائمبراي . دهد

هاي، نخست ايمني يا فكر كنيد، است با  كه داراي واژهعلامتي
تابلوي پاييني داراي پيام . حروف سفيد روي زمينه سبز است

  .روي زمينه سفيد استبا حروف سياه 
6.3.5.5 Supplementary signs  6-3-5-5   تكميليعلائم  

The shape of the sign shall be rectangular and 
shall not comprise any graphic symbol. The 
supplementary sign shall be underneath the safety 
sign. 

 بايد چهارگوش و هيچ ربطي به نمادگرافيكي علائمشكل  
  . ايمني باشدعلائم تكميلي بايد زير علائم. نداشته باشد

6.3.6 Size of signs 

Depending on conditions and considering 
colorimetric and photometric of safety colors the 
following sizes are recommended for use: 

a) 180 × 250 mm 

b) 250 × 350 mm 

c) 350 × 500 mm. 

  علائم   اندازه 6-3-6 
 بستگي به شرايط و در نظر گرفتن نورسنجي و علائماندازه 
هاي زير براي استفاده اندازه. هاي ايمني داردسنجي رنگرنگ 

  :شودتوصيه مي
   ميليمتر180×250)     الف
   ميليمتر250×350)       ب 
   ميليمتر350×500 )      ج 
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6.3.7 Construction 

The safety sign may be constructed by: 

  ساخت 6-3-7 
  : ايمني ممكن است براساس موارد ساخته شود علائم

a)    0.80 to  1.5 
  

mm 
  

Steel
 فولاد

painted baked enamel 
  پخته با لعاب رنگي كوره اي

b)     3 
to 4 

mm 
  

Plastic 
 پلاستيك

 

c)     1½ 
to 2 

mm 
  

Aluminum 
 آلومينيوم

stove enamel 
  لعاب كوره اي

d) 
   5 

mm 
  ميليمتر

Fiber glass 
 فايبرگلاس

epoxy coated 
 روكش اپوكسي

 
 

Safety signs can also be made of scotch light 
reflective type. They are conventional signs by 
day and reflect at night when struck by light. 
They have reflective power up to 230 times 
greater than a white surface. (See BS 381 C) 

. از نوارهاي شبرنگ درست كردتوان  علامتهاي ايمني را مي 
. آنها در روز حالت معمولي و در شب نور منعكس مي نمايد

 برابر بيشتر از يك خط سفيد را 230آنها توان انعكاس نور تا 
  .) BS 381 Cمراجعه شود به .(دارند
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PROHIBITION  SINGS 

  علائم بازدارنده
 

 
REFERENT 

 

 
EXAMPLE 

 
Smoking prohibited 
 

 ر كشيدن ممنوعسيگا
 

 
 
Fire, open light and smoking  
 Prohibited 
 

  فندك روشن و،آتش
 سيگاركشيدن ممنوع

 

 
Water as extinguishing 
agent  prohibited 
 

استفاده از آب به عنوان عامل 
  خاموش كننده ممنوع

 
 
 
 

 

 

 
 

Fig. 16 
 16 شكل

 

Background color:   White 

Circular band and cross bar:  Red 

Symbol of text:                Black 

  سفيد:                                                 رنگ زمينه 
  قرمز:                                  اي و خط وسط نواردايره
                                 سياه:                     نماد متن
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WARNING  SINGS 

  علائم اخطار
 

 
REFERENT 

 

 
EXAMPLE 

 
General warning, caution, risk of 
danger 

 اخطار عمومي، احتياط، خطر

 
 
 Caution, risk of fire 

  احتياط، احتمال آتش سوزي
 

 
 
 Caution, risk of explosion 

  احتياط، خطر انفجار
 
 

 
 
 
 Caution, risk of corrosion 

  احتياط، خطر خوردگي

 
 
 
 Caution, toxic risk 

  احتياط، خطر مسموميت
 
 
 
  

 
 

Fig. 17 a (To be continued) 

  )ادامه دارد(  الف– 17شكل 



 
 Jul. 2009 /  1388تير  IPS-G-SF- 340(1)

 

 44

 
 

REFERENT 
 

 
EXAMPLE 

 
 
 Caution, risk of electric shock 

  احتياط، خطر برق گرفتگي
 
 
 
 
  

 

Fig. 17 b 

  ب - 17 شكل
 

 

MANDATORY ACTION SINGS 

  علائم اجباري
 

 
REFERENT 

 

 
EXAMPLE 

 
 
 General mandatory action 

  اعمال اجباري عمومي
 
 
 
  

 
 
 Eye protection must be worn 

  .ي استاستفاده از محافظ چشم اجبار
 
 
 
 
 
 

 

Background color:  Yellow 

Triangular band:   Black 

Symbol of text:    Black 

  زرد:                                                    زمينه رنگ 
  سياه:                                                       مثلثينوار 

  سياه:                                                       تننماد م
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 Hearing protection must be worn 

  استفاده از محافظ گوش اجباري است
 
 
 
  
 
 
 Head protection must be worn 

  استفاده از محافظ سر اجباري است
 
 

 
 
 

Fig. 18 

  18 شكل
  

                                   
     فكر كنيد          فكر  كنيد                                             

  
  

                                                  آشغال نريزيدقابل پيشگيري اندحوادث                                              
                                                     نخست ايمني                                                       نخست ايمني

  
  
  

  چشم شوي                         فواره       از ماسك استفاده كنيد                                       

Fig. 19-EXAMPLES OF MOTIVATION SIGNS 

  مثالهايي از علائم ترغيب كننده -19 شكل
 
 

Background color:   Blue 

Symbol or text:                White 

                         آبي:                       رنگ زمينه 
  سفيد:                                                 نماد متن
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Fig. 20- 3 TYPES OF AIR MOVER 

  ساز هوا انواع جريان3-20 شكل
 
 

6.4 Air Mover Ventilators (Fig. 20) 

6.4.1 General 

Air mover ventilator is a portable device for 

moving gases, vapors, smoke, fumes and dust 

from an area, or to move fresh air into an area. It 

uses air or steam usually available in industrial 

locations. Typical application includes, tank or 

ship-hold purging, furnace or boiler cooling to 

speed up repairs; evacuating unbreathable or 

toxic air from working area, blowing fresh air 

into manholes and closed working space. 

 )20شكل( دستگاه تهويه گردش هوا  6-4 
  عمومي  6-4-1

اي قابل حمل براي تخليه دستگاه تهويه گردش هوا، وسيله
ازه به گازها، بخارات، دود، بو و گرد و غبار، يا دميدن هواي ت

هاي اين دستگاه معمولاً در مكان. داخل يك محوطه مي باشد
كاربرد . شودصنعتي كه هوا يا بخار وجود دارد، استفاده مي

هاي بارز آن شامل پاكسازي مخازن يا داخل كشتي از نمونه
هاي بدنه، كوره، خنك كردن ديگ بخار براي تسريع در دريچه

يا هواي سمي از فضاي تعميرات، تخليه هواي غيرقابل تنفس 
هاي آدم رو، و كاري و دميدن هواي تازه به داخل دريچه

  .محوطه سربسته كاري سر بسته است
6.4.2 Construction 

The air mover shall not have moving parts or 

motors. Compressed air or steam with pressure of 

2 to 6 bar can be used. The sizes shall be of 70-

140 and 250 mm dia. The air/steam connection 

for 70 mm to be of 20 mm and for 140-250 mm 

shall be of 30 mm pipe connections. The design 

of venture shall be such that the induced air to be 

of 10 to 14 times of compressed inlet air at 5 bar. 

   ساخت 6-4-2 
با . اين دستگاه هيچگونه موتور و قطعات متحرك ندارد

 6 تا 2استفاده از هوا و بخار تحت فشار، اين دستگاه با فشار 
 تا 70ها بايد به اندازه قطرهاي اندازه. تواند كار كندبار مي

اتصال لوله براي هوا و بخار براي .  ميليمتر باشد250 و 140
 ميليمتر و براي 20ري بايد  ميليمت70هاي با قطر دستگاه
 ميليمتر 30ميليمتر بايد  250 تا 140ها با قطرهاي دستگاه

طراحي مخاطره آميز اين دستگاه بايد چنان باشد كه . باشد
 5 برابر هواي ورودي تحت فشار در 14 تا 10هواي القاء شده، 

  .بار باشد
6.4.3 Safety measurement 

The air mover shall be grounded to draw-off the 
static charges during operations. 

   اقدامات ايمني6-4-3 
در طول عمليات دستگاه تهويه براي تخليه بار الكتريكي 

  .ساكن، بايد متصل به زمين باشد
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Fig. 21- SAFETY TORCH 

قوه ايمني چراغ -21 شكل  
 

6.5 Safety Torch and Lantern 

6.5.1 Safety torch (flush light) (Fig. 21) 

Safety torch shall be made of plastic that has high 
mechanical and tensile strength, and is resistant to 
grease, oils, water and gasoline with the 
following features: 

a) Spring mounted safety bulb-guards against 
explosion following bulb breakage; 

b) Certified as can be used in pump rooms, 

storage tanks and places where explosive 

mixtures of gases and vapors may be a hazard. 

(See also IPS-M-EL-290); 

  )نور(چراغ قوه و چراغ ايمني سيار 6-5 
 )21 شكل(  چراغ قوه 6-5-1

چراغ ايمني بايد از جنس پلاستيكي داراي مقاومت كيفي و 
خواص مكانيكي بالا باشد، و مقاوم به گريس، روغن، آب و 

  :هاي زير باشدبنزين با ويژگي
 لامپ ايمني مجهز به محافظ فنري براي جلوگيري ) الف

  .دهداز خطر انفجاري كه پس از شكستن حباب رخ مي
هايي كه مخلوط  تلمبه خانه ها، مخازن و مكاندر)ب

گازها و بخارات ممكن است خطرآفرين و قابل انفجار 
نگاه كنيد به . (گيردباشنــد، ميتواند مورد استفاده قــرار 

IPS-M-EL-290(  
 

c) Uses two or three dry cell 1½ volts D Type 
batteries; 
 

d) Listed and certified by recognized testing 
organization as safety torch. 

2از دو يا سه باطري خشك ) ج 
 استفاده D ولت از نوع 11

  .شود
مورد تأييد آزمايشگاه شناخته شده قرار گيرد و در ) د

  .ليست آن به عنوان چراغ قوه ايمني منظور شده باشد

6.5.2 Safety lantern (Fig. 22) 

Safety lantern shall stand on a pivotal base which 
permits lights to be directed to any location and 
leaves both hands free with the following 
features: 

 )22شكل(  چراغ ايمني سيار 6-5-2 
ه محوري بايستد كه باعث چراغ ايمني سيار بايد روي پاي

هدايت نور به هر مكاني شود و دودست آزاد باشد و بايد داراي 
  :هاي زير باشدويژگي

a)  To throw a piercing shaft of light up to 450 
meters; 

b)  Safety bulb socket instantly ejects broken 

  ؛ متر450 پرتو نافذي از نور با برد ) الف 

سرپيچ حباب ايمني بايد فوراً حباب شكسته را از ) ب

Administrator
Underline
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Fig. 22- SAFETY LANTERN 

   چراغ ايمني سيار-22 شكل
 
 

bulb from the battery circuit and helps prevent 
possibility of explosion in presence of gas; 
 

c)  The lense to be of nonbreakable plastic; 

d)  The base stand to be made of spark proof 
brace; 

فجار گاز موجود در مكان مدار باطري خارج كند و از ان
  جلوگيري به عمل آورد؛

  لنز بايد از پلاستيك نشكن باشد؛) ج
   پايه اصلي بايد از مواد ضد جرقه ساخته شود؛) د

e)  Being of light weight with positive action 
switch; 

f)  The batteries to be of dry-cell type; 

g)  Listed and certified by recognized testing 
laboratory as safety lantern; 

h)  Operate both front light and top lights 
separately or at once. 

  سبك وزن بوده و با عملكرد قطب مثبت روشن شود؛) ه 

  ها بايد از نوع خشك باشد؛ باتري) و
مورد تأييد و در ليست آزمايشگاه شناخته شده به ) ز

  ي سيار قرار گرفته باشد؛عنوان چراغ ايمن
هاي جلو و بالا به طور جداگانه يا  عمل كردن چراغ) ح

  .با هم

6.6 Safety Showers and Eye Wash (Fig. 23) 

6.6.1 General 

6.6.1.1 Safety showers and eye wash facilities 
shall be provided where eyes and body of 
employees may be exposed to injurious corrosive 
materials (Acids, castics and foreign materials). 

  )23شكل (هاي ايمني چشم شوي ها و دوش  6-6 
  عمومي  6-6-1
هاي ايمني در تسهيلات شوينده چشم و دوش   6-6-1-1

بدن كاركنان در معرض آسيب پذيري هايي كه چشم و مكان
مانند اسيدها، بازها و . (با مواد خورنده است، بايد تأمين شود

  ) .مواد ناشناخته
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6.6.1.2 Facilities for quick drenching or flushing 
of eyes and body within working area for 
immediate use are of numerous types depending 
on risk of injuries. For detail information refer to 
NFPA 99 . 

 تسهيلات براي شستشوي سريع چشم و بدن با  6-6-1-2 
آب در محوطه كاري كه داراي انواع مختلفي است و بستگي 

براي كسب . زند، خواهد داشتبه نوع خطري كه صدمه مي
  .مراجعه شود NFPA 99اطلاعات مشروح به استاندارد 

6.6.2 Types 

1) Foot treadle actuated eye and face wash 
pedestal or wall mounted. 

2) Quick-push safety lever type with aerated 
water fountain. 

3)  Sink mounted eye wash fountain. 

4) Combination eye wash and shower units. 

    انواع تسهيلات6-6-2 
دار يا قابل نصب به ديوار م پايه شوينده صورت و چش) 1

  .كه با فشار دادن پا عمل مي كند
  . اهرم ايمني نوع فشار سريع با آب همراه با هوا) 2

  . چشمه هاي چشم شوي سينك دار) 3
  .ادغام واحدهاي دوش و شوينده چشم  )4

5) Chain pull type emergency shower which 
sounds a signal when shower turned-on. 

6) The water shall be potable water whit 
temperature between 15-35◦C 

7) Design code shall be per ASME 2358.1. 

8) Shower flow rate 15-110 LPM , Eye wash 
flowrate 10  LPM 

9)  Shower water ,INLET shall be 2" ,Flanged 
type (ASME B16.5) 

اي كه با كشيدن  اهرم زنجيرهدوش اضطراري از نوع )5 
 .شودآن، دوش با يك سيگنال صوتي باز مي

 درجه 35 تا 15آب بايد آشاميدني با دماي بين  )6
 .سانتيگراد باشد

-ASME 2358كد طراحي بايد مطابق با استاندارد  )7

 . باشد1

 ليتر در هر دقيقه و 110-15ميزان جريان دوش  )8
 .ه ليتر در هر دقيق10ميزان جريان چشم شوي 

، نوع فلنج براساس 2"ورودي آب دوش بايد  )9
   باشدASME B16.5استاندارد 
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    تنظيم كننده جريان-4  شير تخليه اتوماتيك/لوله تخليه-3 دسته تنظيم دوش-2   دسته تنظيم چشم شو و صورت شو-1
    شير كروي-7           فشارشير تقليل-6   شير تخليه اتوماتيك/ لوله تخليه-5
  نشانه پيكتوگرام-L 316      9 پوند فولاد ضد زنگ 150 اينچ، رده 2فلانچ آب ورودي -8
  پياله تخليه با طوقه زرد رنگ-12      نازل پخش كن با پوشش گردگير-11   آب پخش كن با طوقه زرد رنگ-10
      نماي روبروي-16      شير كروي-15   زنجير گالوانيزه-14   اينچPVC 4/1-1لوله تخليه -13
  كنترل يابي چشم شو و صورت شو-19          ورودي آب-18      نماي پهلو-17
  طرح سيني زيرين-21            ميليمتر15نگه دارنده بطرف پايين هاي  قطر سوراخ ميل پيچ-20

 
Fig. 23- TYPICAL TYPES OF SAFETY SHOWER AND EYE WASH 

 يمنيو دوش اشوي نمونه اي از انواع چشم  -23 شكل
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Fig. 24- SPRING-LOADED COVER IS DESIGNED TO OPEN IN ORDER TO RELIEVE INTERNAL 
VAPOR PRESSURE AT 5 PSI. LOSSES BY EVAPORATION OF LIQUID STORED IN 
SAFETY CANS AT ORDINARY TEMPERATURES ARE NEGLIGIBLE. 

 پوند در هر اينچ مربع باز 5شود كـه براي آزادسازي فشار بخار داخلي در مياي طراحي  درپوش فنردار به گونـه-24 شكل 
  تلفات مايع انباشته در ظرف ايمني براثر تبخير، در دماهاي معمولي ناچيز و قابل پشم پوشي است. شود

APPENDICES 
 

APPENDIX A 

 هاپيوست 
   الفپيوست

A.1 Safety Cans (Fig. 24) 

A.1.1 General 

Safety can provide a safe way to store and handle 
volatile flammable liquid. A strong spring holds 
the spout cap tightly closed to prevent leakage 
and evaporation. 

   قوطي ايمني  1-الف 
  عمومي  1-1-الف

خطر را براي نگهداري و به كار بردن اي بيايمني شيوه قوطي
براي ممانعت از فوران . كندمايع قابل اشتعال فراّر، تأمين مي

مايع به بيرون از ظروف ايمني، فنري قوي درپوش را محكم، 
مل دارد تا از نشتي و تبخير مايع جلوگيري به عبسته نگه مي

  .آيد
A.1.2 Heat effect 

It can be exposed to extreme heat, the spring shall 
allow the gas to escape and automatically close 
the cap when the pressure is relieved. 

    اثر دما2-1-الف 

تواند در معرض حرارت بسيار زياد قرار گيرد ايمني مي قوطي
 امكان پذير كند و وقتي فشار آزاد شود، و فنر خروج گاز را

  .شوددرپوش به طور خودكار بسته مي
A.1.3 Construction 

Safety can shall be made of 24 gage(0.635 mm) 
steel finished by baked enamel paint of red color 
sizes should be 4 to 20 liters. 

    ساخت3-1-الف 
، با لعاب )  ميليمتر635/0(گيج24د  ظرف ايمني بايد از فولا

 ليتر 20 تا 4اي پرداخت شده و با ظرفيت قرمز رنگ كوره
  .ساخته شود

A.1.4 The spout shall be rigid or flexible with 
flash back screen as specified by the purchaser. 

 دريچه دهانه بايد سفت و يا منعطف بوده و مجهز  4-1-الف 
 شعله گير باشد، همانطور كه توسط خريدار اعلام به توري

  .گردد مي
A.1.5 Safety can might be of local made but shall 
be tested in accordance with relevant testing 
procedures.  

توان در محل ساخت، اما بايد  ايمني را مي  قوطي  5-1-الف 
  .ايش قرار گيردهاي آزمون مربوطه مورد آزمبراساس روش




